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BLESSINGS 

When we speak of Avatars of God, they are two fold. God manifests 
for the propagation of knowledge, and also for the exhibition of his prowess 
and power. Kapila - Vedavyasa - Dattatreya are the Avatars which gave priority 
for propagation of knowledge, preaching, and composing sacred texts. In 
Avatars like Varaha-Nrusimha-Parashurama, God showed his immeasurable 
power to subdue the evil power. In the Avatars like Rama and Krishna, 
the Lord has not only subdued evil power but also propagated knowledge 
and exhibited his power through his ideal conduct. Sri Nrusimha Avatar is 
famous for exhibiting divine power. In slaying the terrible demon like 
Hiranyakshapu, the Lord removes ignorance, fear and misery which dominate 
our inner minds. The grace of Nrusimha is necessary for removing the evil 
forces within and without. 

Nrusimha stuti is one of the 'Pancha-stutis' which are revered and respected 
in the Madhwa literature. Narayana Panditacharya here, describes the awfully 
beautiful form of Lord Narasimha. The style, the metre, and the beautiful 
placement of right words take us to a magnificent divine world. The intense 
sound of words match with the profoundity of meaning, giving the experience 
of thunder and lightning at one time. This stotra is mighty and thrilling 
at the same time. 

Dr. G. V. Kulakarni has got the appreciation from all by translating Sri 
Vayu stuti into Kannada and English verse. His translation of Sri Nrusimha 
stuti is similar to that. It is not easy to translate stotras like Vayu stuti 
and Nrusimha stuti which are serious and magnanimous. I can say that 
'Jeevi' has been successful in this difficult task. He has regaled the head 
(intellect) and heart (emotions) of the readers by his style which is simple, 
charming and melodious. For example : 
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This is translated into English and Kannada as under. 



Earth can't bear the burden of demons, 

thy brows can burn them 

Even the Brahmas get prosperity by thee, 

by thy compassionate looks 

Thou art flawless and full of merits, thou should 

clear all our fears 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 

with thy unbearable power. (14) 






esstSsL&eo&F ?Sd2j03os3es3 dsddgosb cjcl es&>^. 



(14) 



You can see how endearing and charming is the translation. 

From the hard coconut shell of Sri Nrusimha stuti he has brought the 
sweet milk which flows in torrents. I pray HARI-VAYU to shower grace 
on 'Jeevi', the poet among poets, who has given such a beautiful gift. 

Iti Narayan Smaranegalu. 



(^}^' A ^* y &l 



(Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji) 

Jagadguru Shri Madhwacharya 

Moola Maha Samsthana, 

Pejawar Adhokshaja Mutt, 

Udupi 



^mcokd-lo 







'fizev? 
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Man, caught in the deplorable deterioration of morals, badly needs the 
help of the Invisible Force, which transcends all worldly limits and confines. 
He has been bewailing his faults and failings all along. There is none coming 
to his rescue when he is sinking hopelessly in the tempestuous mood of 
mind. At times, he feels his utter insignificance in this stupendous macrocosm. 
At every point, a dilemma is cast in front of him of choosing material prosperity 
or spiritual purity. His future is hidden in the mists and thick veil of obscurity. 
He has to rely absolutely on the Supreme Soul, All-Powerful and All- 
Compassionate, for his release and redemption. He has to prefer the magnitude 
of righteousness to the multitude of riches. He has to dedicate the light of 
his life and service of his soul unto the Lotus feet of the Almighty. It is 
considered to be the best golden means to attain long sought and supremely 
coveted salvation, i.e. Summum Bonum. Lord Narasimha, the incarnation 
of Sri Narayana, is the highest bestower of the loftiest ideals. 

Lord Narasimha was the unique incarnation of the Supreme being to vanquish 
and conquer completely the frightening evil forces on the earth. It is unique, 
I say, because the form and features of Lord Narasimha were the most unexpected 
and beyond the imagination of any sentient being. Almighty Narasimha is 
infinitely replete with peerless prowess and matchless omniscience and 
unparalleled divine bliss. The episode of the Divinity Narasimha, demon 
Hiranyakashipu and the devotee Prahlada does not belong merely to the dead 
past or the bygone days of mythology. These characters represent different 
immortal attitudes of the world of all times. The fight between demon and 
devotee or the conflict between evil and divine forces is an absolutely dreadful 
one. These two forces are represented by father and son perfectly well. Srimad 
Bhagvatam beautifully depicts both these characters and brings home to us 
the nature and behaviour of both father and son. Greed and hatred are the 
highest ideals in the view of Hiranyakashipu while faith and fearlessness 
are the greatest moving principles of Prahlada. The evil neither wants to 
die at any cost, nor lets the world to get rid of its unbearable grip of fierceful 
iron clutches. The evil force tries its utmost to guard itself from all corners 
of dangers it can imagine. But the divinity does have myriad ways and means, 
unimaginable and unthinkable to any other, even to great angels, and not 
at all to Satans. Satan exercises its brain in full to imagine the ways and 
modes of Divine being, but utterly fails even to faintly and remotely discern 
them. At last Divine Will prevails. We are convinced about how the Supreme 
supports and sustains him who surrenders unconditionally to the Highest power. 

The reference of this great incarnation is initially traced in Rigveda. There 
is a hymn in the Rigveda which extols Lord Narasimha addressing him by 
name "Many a" and hence it is called "Many a Sookta." There is also a descriptive 
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refere nee in Taithireeya Aaranyaka. Again there are beautiful Upanishads 
namely "Narasimha Poorva Taapini" and "Narasimha Uttara Taapini" exclusively 
dealing with the Narasimha incarnation, wherein we are given a powerful 
Narasimha Mantra of highest mystical importance. And when we start studying 
puranic and mystical scriptures, we come across thousands of reference of 
Lord Narasimha. The Mahabharata, the greatest epic, mentions a context 
wherein Bheesma Pitamaha glorifies Lord Krishna identifying him with Lord 
Narasimha incarnation, Srimad Bhagavatam preserves the superbly wonderful 
story of Lord Narasimha and his ardent devotee Prahlada. 

Sriman Madhwacharya, the profoundest philosoper and deepest devotee 
of this Avatara - as he is a devotee of innumerable other incarnations of 
Lord Vishnu - prays him and praises his rich attributes in unequivocal superlative 
terms. Sri Trivikrama Panditacharya, the author of this divine stotra,* had 
possessed marvellous powers with which human beings are rarely gifted. 
He was recognised as a prodigious genius, divinely commissioned to contribute 
to the greatest cause of propagating Madhwa philosophy. He was the greatest 
poet and profound philospher of a very high order. He has authored many 
other treatises in the field of philosphy and literature of Madhwa school 
of thought. His contributions are exceedingly valuable to any earnest seeker 
of truth. His style, richly studded with charmful ornaments, attracts and absorbs 
the head and heart of the reader. This stotram beautifully describes, devoutly 
praises and earnestly prays Lord Narasimha. This enables any devout votary 
of Lord Narasimha to propitiate his immortal blessings and dispel delusions, 
dejections and depressions in worldly and meta-worldly matters. 

The rendering of this stotra into Kannada and English is very lucid and 
lovable. Beautifully worded, these translations help readers - who cannot 
understand Sanskrit Stotra in its divinely wonderful form - to know the purport 
of the Stotra considerably well. Readers can enjoy fully from first to last. 
Each and every word is sweet and well-placed. The translator "Sri G. V. 
Kulkarni" is a very good writer and poet of versatile gifts. He had been 
closely associated with my late father Paramapujya Sri Acharyaji (Sri M.R. 
Gopalacharya) to whom he has devoutly dedicated this work. I pray the Almighty 
Narasimha to bless "Shri Jeevi" with health, wealth, peace and plenty, and 
above all, Jnana, Bhakti and Vairagya. Again I earnestly pray Lord Narasimha 
to enable him to render services towards the great cause. I hope, he will, 
hereafter devote much of his time to the study of spiritual literature. May 
God bless all. 

- Pandit Mahuli Vidyasimhacharya 

Kulapati, Satyadhyan Vidya Peetha 

(* According to some scholars Narayana Panditacharya is the author) 
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AUTHORS WORDS 

The genesis of the translation of SRI NRUSIMHA STUTI goes back 
to 9th December, 1992. There was a 'lunar eclipse' (Chandra-Grahana) on 
that day. I recited Sri Nrusimha stuti during the puja and found it difficult 
to understand the meaning. I refered to the Kannada prose translation written 
by Pandit P. R. Nagarahalli. I was prompted to translate it into Kannada 
verse. I actually translated 3-4 stanzas. Next day I showed my translation 
to Panditji and asked him whether I could go ahead with the translation. 
He said, "It is good, you can go ahead". After sometime I happened to 
meet Pandit Vidyasimhachar Mahuli, Kulapati of Satyadhyana Vidyapeetha, 
Mulund. I showed my translation to him. He said, "It is very good, you 
must complete the translation". 

There was 'Kanyagata' in 1993. I went to Shurpali to have bath in the 
holy river Krishna. There is a famous temple of Lord Laxmi Nrusimha there. 
I was going to have the first darshan of the Lord. I decided to complete 
the translation and then have darshan. I read my first draft in the Sanctum 
Sanctorum there (May 20th). I went to Bangalore and met my bosom friend 
Prof. R.G Kulkarni. He is a great Scholar of Shri Madhwa, Sri Aurobindo 
and Poet Bendre. He liked my translation very much. He said, "You have 
not translated it, some divine force has made you its instrument. Please publish 
it, and I shall write a critical appreciation." 

Pandit Mahuli Gopalacharya, the founder of Vani Vihar Vidyalaya and 
Satyadhyana Vidya Peetha was my guru. He had initiated the Sri Nrusimha 
Stuti when my friend was haunted by an evil spirit. I felt that this booklet 
of translation should be dedicated to his memory on the occasion of his 
tenth Punyatithi. Shri Vijayendra Gudi, a civil engineer came forward to finance 
this booklet. He said, "Uncle, though my mother tongue is Kannada, I can 
neither read nor write. Why can't you translate this into English for the benefit 
of those who can't read Kannada." I told him, "Look, who am I to translate? 
It is God Nrusimha who can get it done from me. Pray him. If he gives 
me the necessary power, I shall translate it." I never thought that he would 
take my words seriously. He must have prayed the Lord and I got direction 
through my dream. Next day was 15th August, I got up at 4 am. I had 
a powerful dream where a shikhadhari brahmin pandit came, and woke me 
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up. I had never seen such a radiant face in my life. He said, "Get up, complete 
the English translation. Don't have any doubt whether to do the translation 
or not". I woke up, took bath, sat on the typewriter and completed the translation 
in a record time. 

My friend Prof. John, happened to come to my place and I showed my 
translation to him. He liked it very much. He remarked, "You have not translated, 
some divine force is at work here". The booklet was released in Tirupathi 
by Sri Sri Satyapramoda Teertha Swamiji of Uttaradhi Mutt. 

When I presented the booklet to Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji 
of Pejawar Math, he remarked. "Translating in English and Kannada is a 
very good idea. You should have given this book to me. We would have 
published it through Anandateertha Pratishtana." Then I said to Swamiji, 
"Swamiji, tell me if you have any other stuti in mind which I can translate 
for you." Swamiji brooded for a second and said "Why can't you render 
"Sri Vayu stuti" into English and Kannada verse". I was apprehensive of 
Swamiji's offer. I said to Swamiji, "Sir, Vayu stuti is a tough one. It is beyond 
my capacity to translate it. Please recommend any other simple Stuti." Swamiji 
replied, "You have the competance to do it". He blessed me with Mantrakshata. 
I translated that work to Swamiji's satisfaction. Vayu stuti was published 
by Anandateertha Pratishtana in 1996. 

I wanted to revise Nrusimha stuti as I was told by Swamiji that the author 
of this strotra is Narayana Panditacharya, the author of "Sumadhva Vijaya". 
My friend Prof. R. G. Kulkarni wrote a long critical appreciation as he had 
done for Vayu stuti. I feel sorry that he is no more with us to share the 
joy of this publication. 

I am thankful to Pandit Vidyasimhacharya for his 'Foreword' and Dr. 
B. N. K. Sharma for his words of appreciation. 

I am thankful to artist Raghupati Bhat for the cover painting and to Shri 
Narayana Shetty and Kiran Shetty for their excellent printing. I thank all 
my friends who have helped me in this endeavour. 
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Dr. G.V. Kulkarni 

b 



BENEFITS OF PARAYANA 

'Sri Nrusimha Stuti' is good for daily parayana as a prayer. This I am 
writing with personal experience. 

In 1968 I took a friend of mine to Pandit Mahuli Gopalacharya. My 
friend was haunted by the spirit of his beloved who had married some one 
else and had died after the first delivery of a child. She used to visit him 
in his dreams and used to give him amorous pleasures. Initially he liked 
the romance in the dreams which he had missed in reality. But, later, this 
pleasure was short lived as it told on his health. He was bedridden and 
doctors could neither diagnose nor treat his strange ailment. When he disclosed 
the truth to me, I took him to Pandit Gopalacharya. He initiated Sri Narasimha 
mantra to him. Later he was cured completely. 

Pandit Gopalacharya narrated the story of a cook in the Uttaradi Mutt 
when he was studying under Shri Shri Satyadhyana Teertha Swamiji. The 
cook had robust health. He could lift heavy weight in the kitchen. Later 
he become so weak that he could not lift even a small pitcher. The reason 
was that he was haunted by an evil spirit. He had amorous pleasures, not 
in the dreams, but during the waking hours. He was physically lifted away 
from this room by the spirit. Pandit Gopalacharya gave him the Sri Nrusimha 
Mantra and he recovered from the suffering. 

There are many instances which I know where the recitation of this stuti 
has brought wonderful results. My son, a Software engineer was posted to 
Pakistan for a brief period. He could face the odd situation and return safely 
because of the power he got through the parayana of Sri Nrusimhastuti. 
My friend Prof. John gave a copy to a civil servant who was haunted by 
the spirit of the first wife. He read the English translation and got rid of 
the trouble. A medical student was scared by the dead bodies during the 
practical work. She got relief after reading the stuti in translation. I wrote 
an article about this in Karnataka Malla, a Kannada daily from Bombay. 
Many of my friends, students came to me and all the copies of Nrusimha 
stuti were exhausted. 

I hope that this revised new edition will reach many more devotees. Sri 
Nrusimha stuti and Vayu stuti are ideal gifts which can be given to the near 
and dear ones. 

- G. V. K. 
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AN APPRECIATION 

Prof. G. V. Kulkarni has been doing very useful srvice to laymen and 
women and the younger generation of the Sri Madhva Fold by his sparkling 
renderings into English and Kannada with the original text in Devnagari of 
such heartwarming stotras like Vayustuti and Nrusimhastuti which hold a 
special place of honour in the stotra literature of the school. His renderings 
have deservedly won the warm appreciation of the saintly Sri Visvesatirtha 
Swamiji of the Pejawar Mutt who has been a source of inspiration, an 
hope for spiritual awakening in the community for the last half a century. 
There is, therefore, very little for anyone else to add to what the Swamiji 
has said in appreciation. 

In the first edition of his present work, Prof. Kulkarni has ascribed 
the authorship of the original to Trivikrama Panditacharya, a direct disciple 
of Acharya Madhva. However, in the Asirvachana of the Swamiji to the 
Revised Edition of this stotra, the Swamiji has ascribed the authorship of 
the stotra to Narayana Paditacharya, the third son of Trivikrama Pandita.The 
earlier tradition in the Pandit circles of the Madhva fold, so far as my 
knowledge goes, the work has been widely ascribed to Trivikrama himself 
evidently of the basis of a lingering tradition that after his historic conversion 
of faith from the Advaita fold to the fold of the Acharya after a protracted 
debate of 15 days the learned Trivikrama, the top most defender and champion 
of the Advaita school in those parts, along with all the members of his 
family, kith and kin was persecuted and harassed by some disgruntled elements 
of the other faith in various ways including the use of black magic. Trivikrama 
prayed to God Narasimha to nullify the effects. The refrain ^f ^ id"tig 
~ is cited in support of this tradition. However, the reference to the author 
by himself raises a presumption in favour of Narayana Pandita's authorship 
- the epithet Likuchatilaka understood to refer to Trivikrama himself while 
his son is referred to by the term sunu (Likuchatilaka Sunu). Those who 
hold that the author is Trivikrama himself and not his son, may have to 
understand the expression "Likuchatilaka" to be meant to refer to the great 
Subrahmanya Pandita (tj^Hsu^usH *$:...) as Trivikrama calls his father in his 
Vayustuti as the most outstanding scholar and member of the Likucha (Pejj attaya) 
Group of Shivalli Brahmins of South Kanara - and who has been discribed 
by Trivikrama himself in his Ushaharana Kavya as fwg'etegeifrKneti. As the 
son of such a great leader of the likucha vamsa, Trivikrama in his turn describes 
himself as Likuchatilaka Sunu. In other words. Subrahmanya Pandita was 
the first Likuchatilaka on this view according to Trivikrama's acceptance 
Narayana Pandita was the youngest son of Trivikrama Pandita and by his 
time his father's encounter with Acharya Madhva and its subsequent importance 
tended to regard Trivikrama Pandita himself as the Likuchakulatilaka as we 
now have it in the colophon to Narayana Pandita's Madhva Vijaya. 

- Dr. B. N. K. Sharma 
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SRI NRUSIMHA CONCIOUSNESS* 

Narayana Panditacharya, who addressed Lord Nrusimha as "Asahya Veera" 
(the Lord with unbearable power), was a great scholar and a poet. He authored 
Madhwa Vijaya, the authentic biography of Madhwachary a. His father Trivikrama 
Panditacharya was a great poet and an outstanding scholar of Sanskrit language. 
(1258 - 1320). He was a direct disciple of Sri Madhwacharya (1238-1317). 
Though born an Adwaitin, he argued with Sri Madhwacharya for fifteen days 
and then became an ardent disciple, and accepted his mentorship. He authored 
"Tatwapradeepa", acommentary on "BrahmasutraBhashya" of Madhwacharya. 
He has composed an epic poem entitled "Ushaharana". His 'Vayustuti' is 
the most sacred stotra and Madhwas recite it every day as a 'Paarayana 
Stotra' to get the divine Bliss and Grace. It is said that Shree Madhwacharya 
himself composed the opening stanza which is known as 'Nakha Stuti'. This 
symbolically suggests the presence of 'Nrusimha Awareness' in the Mantras. 

Shri Narayana and Shri Nrusimha are the two forms of Brahmananda. 
They bestow Abhaya (fearlessness) to the devotees, and at the same time 
pose a threat to the evil forces. These two aspects are described by the 
"Taitiriya Upanishad". 

"Anandam Brahmano Vidvan 
Na bibheti kutaschaneti" 

(The enlightened man is not afraid of anything after realising that Bliss 
of Brahman). Chap. IX (Brahmanandavalli) 

"Bhisha asmadvatah pavate 
Bhishodeti Suryah 
Bhishasmadagnischedrasch 
Mruturdhavati panchama iti." 

(Out of His fear the Wind blows. Out of His fear the sun rises. Out of 
His fear runs fire, and also Indra, and Death, the fifth). 

Chap. VIII (Brahmanandavalli) 
(Tr. by Swami Gambhirananada) 

5 5 5 

Shri Narayana Panditacharya's "Sri Narasimha Stuti" has a complex 
construction with Alankaras and Bijaksharamantras. 'Jeevi's attempt at translating 
this, seems to me, as an adventure and a 'tapasya'. When one reads the 
Kannada version, it looks like a transcreation, an independent and an enchanting 
Kannada prayer. Jeevi has great faith in the 'Ugraswarupa' and 'Abhayapradana' 
of Lord Narasimha as he sings with total identification and devotional fervour. 
One cannot expect all the fine shades and nuances of the Sanskrit original 
in the translation. But it is the good fortune of the Kannada language that 
such a unique devotional song has taken birth with the result of an ardent 
faith and an adventure in articulation. 
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Jeevi says that the Lord is 'the redeemer of the fear - ridden and the 
one who 'burns the adversaries'. This is the main refrain of the prayer. He 
prays the Lord to give 'Aparoksha Jnana' (Perceptible knowledge of God). 
The ordinary knowledge assimilated through the intellect is termed as 'Vritti 
Jnana'. Through Shrvana, Manana and Nididhyasa (listening, understanding 
and profound meditation) one can get supramental knowledge and light. This 
perception and knowledge nourishes the development of devotion. 

Poet D. R. Bendre in his "Nrusimha Stotra" says: 

Lord! Thou art hidden behind the pillar, the body 

Thou dwelleth in the lotus-seat of the heart 

Please protect us from the enemies, 

have mercy Sadguru, 

O Narayana, O Narayana, O Nrusimha protect me. 

According to the Puranas, Lord Narasimha came out from the pillar. But 
he is hidden in the body of everyone in the form of 'Bimba'. This Bimbarupi 
Narasimha is another form of Narayana. This is emphasized by poet Bendre. 
He is the Sadguru who protects his devotees from the adversaries. 

"Thy three eyes are powerful, red 
rosy like the rising sun" (Verse 13) 
"Thy canine teeth emit fire, three eyes 
and open tongue" (Verse 19) 

This description shows that Lord Narasimha is the "Rudrantargata Bhagvat 
Swarupa". 

The original Sanskrit stuti has twentytwo verses in Malini vritta which 
is ideal for meditation. One of the stanzas suitable for meditaion is here 
(Verse 22). 

Lord Narasimha is decorated with Malini, 

a garland of flowers 

He is engaged in eight actions, like Creation and other seven 

Narasimha along with Lakshmi gives 'Sri' (riches) 

to Brahma and other gods 

Lord bestows prosperity to those who pray and serve Him. 

The Kannada translation has the originality and authenticity in bringing 
out the genius of the original Sanskrit Stuti. 

This critical appreciation prompted me to meditate on Lord Narsimha 
and brought in me the 'Nrusimha Prajna'. I congratulate my friend Jeevi 
for bringing such a meditative-poem within the reach of the Kannada readers. 

- Prof. R. G. Kulkarni 

*(A brief working-summary of the critical apprecitation based on the Kannada original) 



SRI NRUSIMHA STUTI 

(i) 

Lord, the radiance of a thousand rising suns, 
is the glow on thy face 

Thy eyes are fiery and voice roars like 

the turbulent ocean 

Thy body is wet with the blood of 

Indra's foe, Hiranyakshipu 

Lord Narasimha, the redeemer the fear-ridden, 

1 bow down to thy feet. 

(2) 
The halo around thee is dazzling like the 
destructive sun, 'pralayaravi' 
It glows and glitters, makes the wicked 
tremble with fear 
Thy voice is like thunder, 
makes the enemies shudder 
Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 

(3) 
Thy lotus-feet are reddened by the blood 
of thy enemy 

Fourteen lokas are scared by the 
stamping of thy feet 
Gods assemble, fear and tremble, and 
pray for thy mercy 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 
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(4) 
After beholding thy thighs, which resemble 
peaks of glowing mounts 
The demons fled away like the clouds 
with their sound and fury 
They ran towards the sky and hid behind 
the clouds, in utmost hurry. 
Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 



(7) 
When the chest of the demon, like a mountain, 
blocked the light of stars 
Thy necklace, the star-studded one, 
provided light and delight 
Thy two hands held conch and disc and 
two rested on thy thighs 
Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 



(5) 
The peetambara which is tied round, 
around thy waist 
Glitters like the golden plateau 
adjoining the mountains 
Blinds the demon's eyes, who cast 
their wicked sight 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 



(8) 
The brisk movement of thy terrible manes 
has shattered 

And cleared dense clouds, and lo, 
the sky is open for war 
I meditate on thy hands moving like 
parigha, the club weapon 
Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 



(6) 
As thy nails, sharp as diamond 
tore the belly of the demon 
Blood surged from the peak, and 
bathed thy body wet 

O the handsome one, with deep navel and 
charming three-folds 
Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 



(9) 
Thy throat is shaking with thy determination 
to subdue the wicked 

Thy biting of the lower lip and the dance of manes 
show thy angry mood 
The enemies got fainted and got destroyed 
at the mere sight 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 
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(10) 
Thy lion-face defeats the luster of 
a thousand suns 

Its brilliance has turned shy the flames 
of many fires 

The enemies got fainted and got destroyed 
at the mere sight 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 

(11) 
In the cave of thy mouth rests thy 
blood red tongue 

By the side are thy canine teeth like 
diamond - peaks alike 
They emit fireballs like the Agni 
of the doomsday 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 

(12) 
By thy boisterous laughter even Brahma's penance 
got disturbed 

The sages rejoice as the end of Indra's enemy 
has commenced 

Thy triumphant voice fills the universe 
and echoes around 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 



-20- 



(13) 
The three worlds are blades of grass, but still 
you care and protect 
Thou hast given the glow to moon, 
and fire to sun and Agni 
Thy three eyes are powerful, red, rosy like 
the rising sun 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 

(14) 
Earth can't bear the burden of demons, 
thy brows can burn them 
Even the Brahmas get prosperity by thee, 
by thy compassionate looks 

Thou art flawless and full of merits, thou should 
clear all our fears 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 

(15) 
Ear-rings swing in thy ears, thy eyebrows 
always rise above 

Red lips, cute nose, pearls for display and show, 
are thy teeth in a row 

Thy manes sweep the enemies away, bless us 
and clear our way 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 
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(16) 
A jewel-studded crown decorates the tuft 
on thy head 

Bracelelt in arms, Kaustubha in the neck, 
ornaments on the shoulders adore 
Rings in fingers, a chain in the waist, 
all beautify thou, the beautiful one 
Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 

(17) 
Dice and conch, mace and club, sword and shield 
and many more 

Arrow and bow, noose and goad, all these 
adore thy hands 

O the terrible one, thou teareth the belly of 
the Asura and wore his intestine as thy garland 
Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 

(18) 
O Lord, confuse my enemies and keep them 
away from me 

Break their bodies and burn them 
piece by piece 

Destroy their instruments and every weapon 
that they possess 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 



-22- 



(19) 
Thy canine teeth emit fire, three eyes 
and open tongue 

Make even Brahma confuse and yell 
for protection 

I pray you so that you will save me and 
fulfil my desires 

Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 

(20) 
O the strong, the flawless and completely 
meritorious God 

You have defeated the enemies and protected 
devotees like Prahlada 
Show mercy on me and bestow upon me 
the perceptible knowledge 
Burn Narasimha burn, my adversaries, 
with thy unbearable power. 

(21) 
This prayer is in Malini metre, it heralds 
shanti rasa at the end 
This metre glorifies longevity and increases 
peace and prosperity 

This invocation of Lord Narasimha makes the devotee 
victorious each day 

This ensures good results and puts an end to all 
adversities and fears. 
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(22) 
(Alternate meaning of the above verse) 
Lord Narasimha is decorated with Malini, 
a garland of flowers 

He is engaged in eight Actions, like Creation 
and other seven 

Narasimha along with Laxmi gives 'Sri' (riches) 
to Brahma and other gods 
Lord bestows prosperity to those who pray 
and serve Him 

(23) 
The author is the son of a great father who 
belongs to Likucha clan 
Wrote this immaculate Stuti, when chanted 
removes sins and destroys enemies 
Leads one to Lord Narahari's loka and saves him 
from the whirlpool of passions. 

— Samapti 

TRANSLATOR'S WORDS : 
Trivikrama Panditacharya's prayer poured grace 
in torrents on me 

I collected the water in small vessels of 
Kannada words 

I am giving this divine prayer of Lord Narasimha, 
I remain a small soul (Jeevi) 
I have not translated, it's He who got it done, 
for His satisfaction. - Jeevi 



(This English translation is based on the Kannada transcreation 
from the original Sanskrit) 









*4<*4< 1 HUMKmid 1 MKlf*Hlel - 
U^f*d^d«HS«aHleb*d/)fcelHJ 

«tlfqt|fcdHMII^T«|Mi«IIC1^«rt 

UebdMddfdr* ^tchfd^l^fdMdcn I 
^F ^f H<f«Slif{g|eili|ffed" ^ 
U4slH4sK^)r(slld4cv^ir<e|^r: 



*N 



II 3 II 



II 3 II 



II X II 



II ^ II 
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-24- 



-25- 



**§»<*! Id rleT W^l^eT ^sWIrll 

*dfa*d«dlMl.tfgHI<{HJg*i<Slt - 

3d^d«tffM8)<*U6«gl8fa^d, - 
«dyid*fdiV:M)dfadi«3pi8IHj 

■q^fw ~% 7G( *Udlfy8lMl<l«5miHI 
4^c|g^fd^fMcblH^(d I 

f«HHfuinfu|*f*t cIMcl^UtO^ I 

3T8|Rdfe|«j ( 'Mll6«M^H^f f^tsq^ 
[clfcDMfclsjjI^^l^lflld^lRHIVIH^I 



V9 



II 6 II 



II % II 



II ?o || 



II n II 



II ^ II 
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fsr^en^umNsiiui^uui ^ % - 
3Rrof^flmiM%qif^n^i 



ii *3 ii 



^F ^F ^nfw^ira^rfflw ^ 1 1 \* 1 1 

^IdebdHHId ( fatfW ) ilSdmi^uDy i 

eR3[ ^ <M<^»«4<lrHlf<dl> 

^F ^F ^R^I^cM^d ^ 1 1 ^ II 



*llqchv|chvKl*l5eichl<£Kyiifc'li^ 
'lcHld'M£«\d[N<HHKI<j4| I 
ehHehcbdehebJ^(ViniHl^ehiei< 



t* 



34 R<<n Ruskl vnwri i^r ^^ 

*J,«4HHfa (eFUM) eh<|U||Me^vi MIVN^I 

eM^ltf ^dW*4pe|I*4sline|}^' 

^F ^F H<R4^l^<4^|ci)^d ^ 1 1 %\a || 

mm •# %^ ummfH 

^ ^ H<rw^i^^icn<uf^d •% 1 1 \c 1 1 
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^JrT ^JrT eficf eFFT "m% HT ^ ^$»1^> 



H. H. SRI VISHVESHA TEERTHA SWAMIJI 

Sri Pejawara Adhokshaja Mutt 

Jagadguru Sri Madhwacharya Samsthana 
UDUPI-576 101 (Karnataka). 



^s ^s **Mi|i % «j$<j |?srqfl 

*pr «m «m tj^ Hi^doim^f 

^F ^f •HRi$li<H*l<Mfed TT || ^o || 

^fwrrafr^: ^lAPf^l^Tbl II ?* II 

uuih*w*< <f hkW4 ^raifa n?? ii 

•usRHjdAdi vi^k^i 

B*lftl ^Refi* eblMHl'MiaWTb: 1 1 ?3 II 



drtdo^ci ed^dri^S, ^d^o doojOrWd. ed?d gpcdff50kFsn> 4 n ^dj 
essissdritfcd^ ^e^o&dd, wo^crforde d,qj3?tofidod tod) ed^dris^ 
^<Sto cS. 3&o-dedOT,;\!-d;^) Je,cdo dooo^d djsdri^S es^sucdoFOTd 
^^J3 d esjdes5, doso^ripd dd?3 djsdeoiddjrWrl £T3,^;3 6 d) oiederaftdd, dcrad- 
FJdSjod-ddgfccrado siraderad ©dsadrWS 3si edo,;3 toodfd, Jjsed dod,$S odb 
ddo^d?^ d^do^cd djaaro^j. c^s^Sa w^ft, (|>)ecradoFroft dodj ddo?Sd djaJrl 
&& eradde^d dja^ori^o do* wd^r wdJoaood z^w^ojof, too^dor 

=t -o ftp 7 

ed^dri^S^ 3dAjodd.radd) ?&d,&d srafld. (|s)eF3d£>odFd oodra^dj^o^d 
d,dod ciaLedjfc, sjodDSjdoJ sjessfj, dod, dosiO djsderad 3do t ao^D^ 
®3uiFzSzix OTsJsSssbss A coerl otso,, eso^D^ dod.sSS ri^ ddo^eL 3ds>od3 

' ct _d 6' ej _D 6 

ssc&rt,3odj s>^ 6 d^ 6 OTf\d. 

djsd, roes,, oftdS d.Sjd ^^d dodslo ^ri^S toorod 3d^od *5o .ado© 

^s ?lra^ri^ Sfi, qray, sbodd riospeds^d dda?ra 6 ^ri^o oisadjciise ®d^^ 
ad 6 cise^ ^sbj,^ ^ddj3cdx 6 ^d. ^e^ rraozpecdord ziraJrl ©d F rn>o$eo±Fdj3 
slraJrl ^dd© dof^.Sjd. riodorio soodori^ ©wodds^rio^ d. ^o^d dd, 
djsedjaodff^o ^jse a!, ^ci^nd. 

— o ^/ 

^rraride s^otoAb loi)^ ^?id do* esori sj^dojo© ei^^^QSj ^e; d 
dodo rlabfdo, ddd 2Se£) ^o^rfrcrfoddo ^aeri ^ ^d^od* ^obsb, e>de 
De^crfoO ff^d.djsdd© ©?ds3saSjC3^ d. sraodos3o s, ?JdSjod?oo ^ri^o^d rioaed 
^jse ^ri^cfe S9wos3sa?ioddo Abods^d ff^dorde; . eSea ^oej^rfrodddo ^ 
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^sra^oJDFdS, oJD^oiraftcj^d. ^s& fe ?jd?jdj3, ^d^dja e?d ^o©^ OTrsSoJD©^ 
e>F&OTQA> <aej d woQ , so,doiiri^?j> do25£>OT d. eroroddrerreft- 






in* ii 



MjSbs, Qri$rt tfo3&&3 3ed &*i zjjs,&13s&. tfedb 

&7j&, £>e o&r tSti&odjzStzi £££&>& sW &3og 111 4 II 

3d^od;& 3o± preo&osra^d E3&,£od 2^03 rado&e3e, dO£>OT d. ^o;3d skodd 



e>^rj,cas!dodo sra^Fsk^d. 



^3 ?o5ue,s^ OTcraoJors^dclri^o 



\t@t £$lj3t3egr S72j£J3tf 
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de^Q^d ?&^ 



(gae cJAoao^s ^ojo 3dd sosrtjs wori e^orod slra^djssjd© sjez^dd 

^> eJ _d o(. co co 

- ssdjae^K s&dd o3x.3dde?3 6 crad (tje (tje as^e^edr djiesradori^ ©zpdjajj 
^doaooOTft, ©dd doiraFoii ^eEraiiraedrad sioosJ, ©dj^ooaDod s&do^o&S, 
ado^srortod 'm&drar?!,' ©daojo© , aJ.S3icdrtja^3,S d <aow ?iori^ ^odo 

o • co 7 y v -b 

De^oi^ cde^ doe©^ (Ijeri^ ssworijddode ^£)sbd. d^^rira^^dod 
Wwod^edF eUotc3& ?ra?^ ^d^d afcrl 

ai ' CO ' * * _D 

djaad SosS, doii sort 3s?;&dc±) sSjs^ soartis d,*b ^da^b^ d. ^tizi ©cfomd 

<* rt -fl -> -fl -o 

eTOffe djaad ^?^ddd 4 o^ (|je os^e^od dedd:i rf^od djaa&ddo, f^wo 
££c;3 droa!,. ^odo de$dd e^oiraed oirariSd.ej . 

_C _>' -0 XJ CO 

s^otoo^g, i992dodo djariF^edF djs^Fdooissn^. eodo ^odjr^draS)^. 
do I &. ejo 6 '. w^ridd*,ojoddo e>woroiQ£jd 'rfAoaosto >!' djAi d rf4 w^ojo© ^o . 

V eJ— D^_D=t CO_D 

e>dd sracraojoci djsdosrari, ticifl dodjsds^d ^>s?S£) ^^ dcrfo© ^ddo^joto . 

CO _D CO _D 

e>dd e>Fforod, &z$ Maiii Ldo^ rfddoJ ri.o. d,^)^ Od o^ato . a^, 
dd.d© ©womd djaaadzj^ddo ^ow ^o.dcicdjacdio . 3-4 slra e^rt^ 

O CO cjJ _D CO 

©F&OTddFi deodjOJoddD ' dDed'dja^' ss^^^dd© to<^d dodSj,wS djOJo^Sjd. 

=t V ' CO ' rj CO ^ <=t 

dodoa^ ©ccJosroddfdo, do I ?raridd^,oJodDr1 JjseDSjd, ©ddo '©sodoo, 
e>?is^a?oWdodo' ^oddo. to rodri^ ?So^d ?5^ 6 qra 6 ?j £)C3s 6 &edd, feortodorisrad 
do I £)CJs 6 SjO2^E3^oJ0FDr1 ijseDSjd. e>ddo 'wd^ era^dos^nd S9wos3sd, 
aedj djs^F djsddede^o' isoddo. 



erori, 



^Aosodedd dojs^F £&>,<&& s^Qtid sSert' ^ow sj^d 

eJ e, CO ca * 



dododdF ( 1993) ^OT.ri^ii^o . &ssa nQojo djra, Jra,rf5l ^jsso^Sf ^,e^A 
djaerie^ a^oso^ddj. d^ddo s!ej dje ^ew^od ^saoii dsJrrf^ djsdyd^. 
sj^dod djaad^ ©?^^^d djs^Frljs^Sj d^F?j ddojouo «o3q, sirasd. die. 
20i ^jssraFOoJoO ded ^Jaaoifl ^rfc^^^^dd sracracrfora djaad. &Q crfo 

TJ CO ot * CO of. CO 

©dF^do ^dsto, dj^USjD isodo ?lrat3Sjddo. es<S od dori^jsDrl djOijara rlcrsri 

^. ZJ co ^/ O 

cdcl £a^, dp,. MO 8 '. £5. dDO^FOJDdd^D, det30JJ3h cdrf, ©5J3S33dd?J> JjseDSjd. 



e>dd w?Sodi srad^dOo . 



je {^Sioso dedd ^dcaood ^od e>?^^3d 
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aao^od ^ao wd&rf. aedj d,3i3&dd w^Fd adodFod Sodo^a tododod' 
^oddo. 



Fra&i960&rfoood>rtEooc33rtrf53i30on3ddd otto, ssdeL^d gjaro.aj^c33f\ 

o- Q co ca i-j co _y^ o 

;3eod . art dJ3i3oornidd ^z>7&& d doad djsdod rtjaesraerat^oJoFdo 
rtodosra 3dd do 3dort dJsrtFddFFi drado^d do. ©ddo rorSea^d aro.ejcrfo 

Cp CO Ci C3 O 

Soartis ;3dOTd aOT.&edrt^do, ?ra &£>d do. I994dd , ^d.otoa 6, .Sorted 

0*0 o ^ cp a) co 7 eJ co 

ass^oJoFd dd/Sdo djra 6 .3a ^do^. (2^>d,dd dod^ ©d/io). ©de de<$rt 
ds tfySafcsb, dj^USj ©dort &ziFt3 djaddegodo ad oaoSjd. aod, aa^.L.odddo 



23^ adodF toddo g$?Sjddo. do I 



}OT,£>02^2330JOFdO dOOdoa tOddO aod. 



&.& AraSoisswdo d,gi3dJ3dejo doood tooddo. ds ?5oddFdd 3dort aaFg 

^ ' CO ' 

Sddj aeduo tood (|s)e assoSoeod, rtoa ^otoddo edrfrt de$ddo. "©oge? 6 ', 
Fradj ^>?S,ot3?JS Lad erf. 3dd djs^dex wdod d, add Ldex udodao . 

" 03 CO C3 <=t _D ' CO 

aedj ^oh 5s«dd dd, todo±o^ eo ^odo 3wrt rirado . aedj ^dd ©dosssd 

Vl * CO CO O D S Vl * 

^oft ss^d eg dradOTddo?". art ?^?3od "©Foorod djsddi ?rado issS.dd? 

co co tf eJ 

(Js>e c^Aoao ^aooSoe djaaSj&ra^Ojdd. aedj i^aort dea&©$,0. 33rt rf,edE3 
ciraddd, ftofSo jOoad ©doroa^od" ^odo erod^OAjd. (14-8-94). dodoa^ 
ssrt?^ da^do ^do^. cooaw aw aa^ sod^ ^ds^ih douftd^ood (|)edo^rt 
"fto^ doooz^s? sjsSoa 6 ' ded. Frojio ^dsran a^od" <aodo des? doejftd. 
daddo ©ris 51 , a^ d<?rt w^ejo, rtodrt t^odo ri.g£. ri.dd© erodo dooftdod 

e) eJ r\i7 co =(. co =1 co 

^do. oissdjse z^zo.do zoodo 3d do, dt?, iso^ddo. sfcj ddo (sSddd ) 
draead. "^sj^oto doadd.rato,do ao^cra d. &£ti dooaDd doed aej^.ra 
Jessa^o . ©odrfdrfo, ?ra?3odj3 Sood ^oadOo . ©ddoddo, "r&e^oso?jo ^crfo 
^of^ss 6, ©?So^sd djado. djadde^jse deddpe iioso ?3o^cdo ded". ts d 6 ^ 
©d,^,craddo. ^do ad oaood ^d drlraod. do.ofeej dd^* . ;od . dedd 



dxod aed d£3 d. ?ra?i-A!oc^), dooh^j 
6.30 ac^rt ©dorod Sjds^n^o." 



!,sj ff d,wa«' doed ^o^J. dooos^)?! 



e>odo dasjsds^n^o . doro.sl 3ddo s^raejo adeff^wod ff^dees^ ^on ss 6, 
azj^rtd doojO,?i gSffij. z^)?^ woddo. ^ato.djs tow, rt.c^ g^rt ^on ss^w© 

* O cp ^*J/ zJ lO a co co 

rondels 6, d^wod todedoo^d^dj. "csa. a. sf,. rtjae^^d doed (|>e edaodd 
d.z^id" isoto adedo wdcjsnd d, "d»e ©daodd wddrfrtod doed ditoej 6. 



d^E^d" isoto adod ©ddc^h^. ao^, s^?^ ^^sra^ 



6 SjAi ^o.is. aft, 



^>dti> doed ^oft ss 6, sraco^, ©d.SjSj ^^jaodo i20.£2. ddad do. &£ti &gszSfzi& 
^owjsa/israfid doJ. ©dDrt d,a^ s^ss^dodejjs agSed as!* ^^0. "aedj 

^>C3 e)&CO -D-D- 1 
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woddo t^^.ec^ojoo . g? ss^os^d SjseaD. ?^?io ^dd ^a, ^oh ss^w© 

o> V — =t CO CO 

dert ©wOOTd aridoirae rlra^ej . a?raddj3 3do da djaddeff^Pid d de*D" 

-0 CO Cd cz> 

&od. ©ddo La "<^titiQ t^odo dto, ©o»arodo g^d ?rado wd©?iejo 

CO Ci 7 cJ 

d^^ne^. ff^dra ^ddo^ aedj wdaej,. odadjeirae d^aed^ wdSjd" £>ozo 
voztz d Jrtddo. 

m i dj^g dj^ws^crfoo^. ^dod^ojod^ (|>e c^e ?5^ 6 d,djsed^edFdo odortd 
djaaddo. ^titi s^^ojodo^ srado &wz2ziti c^ert^rt &rai^rt ©ddoddo "ado^ 
©^os^)d doosj^ dFroftd. ^of\ ^ s^rtjs ttzitiQ ©3orod djaado djss! 

°t CO o(. CO C3 

as^d. dja^e^d Ldoo sjsdd ede3 ^doraDrt ^dDod ^s^ojo^^rto^d. 
aedj ^d?^ ?Sdort d^^y^ejo gjsddeffsh^". art?ra?Sod, "^dj^dOjdodo^edodo 
?rado ^^ad©e; . do J e^dcLra ©dos^a^deff^Pid d rfrfrt de$o. " art t^ert^oddo, 
"aedj 533ojoosb s ^de De^ ^oh ss 6, s^rtja ^dd dd.djsdd© esdoiraa^D. 

w _D CO =(. O CO 

sredj awod^edF d,^5^riaod d,ff^5A!odd)". ?^?3od, "a^itdoo^^ ^dj^ 
gd.^ds^Pid. rfd oiraert.Jrt aoeDdo ©do. ded oiradjOTrodo ?io s ^d d 
de^D. " (|)ert^o doos^^ J SjstJOj a&edFaSi, ' ' ©Fdroap&d oiraert 6 J ado^d^d" 
£odo de^ddo. i996d© s^doos!o s d,3£3sroo3oo . 

CO _D ^ _D 

"c^e ^od?jo j ^"idodo t gjos^OA d,gy?iiyo des^idd djert^o doood toodo 
a5edFd?i todddo. ao^, 'ao^L'oJodDrt adds^d adodF wdojouo ^e$?&raod. 
e>ddo toddo g^ddo. d? djs! d d.^d^ djsedod sj^rt, aod, 'ac^.L.'oJodone; 
iioso ided ddncS. add eddo ddo fc ^^osood, adodFcaood 4h dj^^djsdS 
<^ujz d iiOEO 2J^d djsd, s3 ,0, Aidjac^)^ aedo^ d. djsdejo ^a^do doa^zj^oJoFd 
'cSj&osoTfo^' ^odo dj^ws^ihdo^. (|>ert^o ^dd d^F 's3odood d aescrfo' d23Sjd 
t&e jracraojora doa^e^crfoFdodo de^d Dod d? ^odS s!j3^ wderadrart^?Jo 
djaderaPid. (d^od goad ^ogdo §,ag,do doaddo, ©dd 'sLrado' w^o^ojora 
doa^sj^oJoFdo. ) 

d? gj^rt ©odrod s^odo draFdoLd t3d, wdd geraad ^e dd'od^ 
d^Ort, dooa,Sjd ^aew %^ djad^crad c^e Fraa^ojors di^, ©dd t3doLd 
c|;e *dra diJ/dodort, ddse^snh ssddse^snh ^s^odi djaad oaq, aod^Drt 
?rado g,dK. 



28.8.99 



- 't2?£' iioif^r 



-33- 



sSj&oaoJk^ok s^oodo 



dodpod dd^ do&dci^ d.Qdrt.Q$?jod (gje e^^oso^^oio sracraodra 
draduo src^do ^e^sraftd. 

I968d© 533550 ^ofl ss 6, Ara<!o;3,d53o ao3oo dooodi£$,iaOT,exdoQod r 35l&odo 

co co o ^ co e) « o =i 

'ao.a.' dradoo djsdyd . rfcl doda dortrreft 3dort Jd*d ood e>odeOod 

co ^ ca ' 

23nart sddod© 53U5lrat3,53'e ^d . 53cli3,d53 ©cj^.s! dradod t^to, £oa>, sSsSi. 
do5uodd e ^d^jsdhd . e>dw d,^ a!d ^d<£to . £>a m3,ddo ft eats ,d do. 

co co .> eJ co co eJ « eJ co 

©d^ s3dsn)S dodort5l©2o, OT3,deTOP\d . ©dart riaL starts i^dd ^do 

zJ eJ co o 

'doj3d53oto3' ioodo Ued&d , add rtorada^eoo spododrsrofld . ed53 3d, 

■ co 7 ' co eJ 

coeh^o . ed5lrato, BoOdoAo&ffo &,e^Sjd . esd^cfo to^> doQod ed^ srae;3do 

_ o zJ oi J/ co ^ _ d 

ded 3d dodod draad do. ed<?rt tjodo dortos33ft;3o . ed'sb do^^d^o. 

co _d y 

&,crfo3d^ ?o,dd(S todJjsdfid^o. 3s?d &,e3 dods? tooJoto stored ed?ort. 

_• 03 °t co y 

&,e^ojo ri.si do^dOToso^o. d,eo30Aj cs^jooirafid «b. ed* ri.ddS d^ojO 

J/ « <=l « <=l -/ CO M =t CO 

eoearorlrado,, edart £d ds^rori £dDe;3 &s,d. U3do rod ro&rt coQojo 
de^rtoa 3o . oirad c3D3.dd.ra ^oood ot& djad©ej . e>$3J rtoaed &5 

_d _d eJ co _d * co 

ddrort rffldodo ?j^, ?iori^ des?d. 533530 ssdddo, doui3oorn)d© d 

<3. t> =t CO CO 

do Idjsdo© riraesraeout^ojord 3drt 3dd.rao3o . eddo "53\£>od?oo §>" sracracrfora 
dradoo dE«Sddo. ed53o fjd sdddod e ^do,3 d . ed53o sracraodra skdo 

=t co J a 

dsaad craa, a drao rft4 ridd© tood'sb. tseosad^o. 3edo aeoaftrasbderofl 

y rs °t w =t co v 

ddo3 £ead«b. ed^ doosDd djsd drarS djaacj^ri £d^?jo de«Sd djad3 4 
djseoo^^. dodoa?J ?ra?Jo do II riraesraOTS^oJordd ^^Sjd. e>dcb ^o^s3adoo 
de* ddrij3 c^e ^aoso^^oso sracraojora djsduo de^ddo. s^d ^&,*. 

tort de^ddo. "?ra?Jo r&e sj^,c3s,?Sd w^ 1 e>e^,^ drodoa d . wri todo t ero^ craadodd 
2^eo, ©dorlojod^rl ^23^, EODdodsn^o . E^eo, a.,e ©d^sb, 3ddo3jsodo Jjsewi 
slraerioa d ^o. e>d?iradF3 d^slo^ d ^o. e>d^o ^d dooriod ^jsereosood cra^, 
jrodJ oirartoddsb, ^dcrfooo £)o^jdo dj3£)o?j de© s^id ^jseaddo. add a 
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a.? e>dw^o d^doa dsarirs^n djadrl t^od do 3odo tooa^o . ed?j tod, 

c? ^ co co — d eJ 

tod todo t 3^s^c^ri edsk slras! tod, ^odo Sjstsd sb. Oedo?joad ©dorlodd 

a eJ aJ co * co 

^radhd. ?raeoo, 3jsd aedo ooaodod 3js^ri ;oa t^dod doeSdod sisdo^ 
toodo saoartoiicSo, ^^ddo, e>^3?rad. art ?ra?d ©dart r&e sJAoaojfoS 
s3st3?5eoo ?5eod aead ra . e>d?d dja^rrtoradoojO djsoad. cos^ ao^?j 5o,eoJoSj 
«,«1?j50 ssd^rfo, oasjodjdo tod^ ^beod ^oto eroc3a d Jrtad do. 

3d coDcrfodort 3odp,^a«' sra^dfo 6, ^ot5acrfod?ran toodo a^.eScrfo?^ 
3od?idoO 3o?o dsado^ d . to^d aao^ ©?3e3 degirt^ ^otirad dsaa tood. 

CO _D CO — 

®zSS>d sKiSsra rfj}, toodo ^ort^o djserteoo 3od£odddo 3e^3jsoddo. art 3eo 

— o tr 

tjsd^ecrfo e>a^)Drt^?d ooo?3 dssjd sloa d^^crfoO dj^ws^h^o . jradj dortart 

' ' °t CO J CO IV _D * 

3eos! s3i3,djs ©soooo sradAra^i djsertded ^odo de^ddj. add 3od^od 
coDdo ©a^Drt^ djs^rt dd^js^o, ©0 djsfrtoo Sjd ?jad. e>d?d doood, 

* eJ co cp Q 

dsartrs^h djsdyd^. e>d3 ^sO^aSnEss^R ^dj des^jaoddj. ©d3 ^od©^ 
c|je 5^)030^,5033 dj^oiraod^ ^^30j '^d^ ^djde a^ojs sracraodrs djsdo. 
^oA ss^FJeoD ddjs Ldo' &od. &£> djsed doed &££> iood ?3,?i3d ddd 

CO CO CO Z) 

^do^ ^o . 3eos! djsduo sjDoisad ^^^ddra^dOeo . ti© Jrt ^od dj^ 3 FSdrooJoo . 

-D-D CO W -D -D 

toodddo Q5J ^oh ss 6, S95ds3sdd sracraooora djaad. coo^d 3d, di3o, ^o^.^dd e 

co eJ eJ tu =i 

Ldeoo s^jdoasj ^odsraddrasd. dod* todod a?jrt^(£) e>d?S ?ood3r ^&, 

~S ' CO cj 

djseh^o . dort^-raOFS a&ea^dorlra ©d?j tort djaco^ ^dOo . ©d?d s^dAi*' 

_d • r\ co 

toorort 5odort tod^e a^ods^oioo^. do?3rt toociart ?Jdort 5Jdo?i 4 DSj ^ ^od^^od 
docodoojo5d 3jsoc^)Sd. toodo aort^ 3os3 daddo a?Jrt^S dooh?iod ^d 

oi. a CO _D 

^5Jrt tooddo <^titi sinjroojoraaod £2od. 



cSo^ dg;. 25??^ e>dDrt 5 rfsdd d,5 ^js^d^. ©dd ^detio d^^eDoJo?? 6 ' 
docrasoddcrand do. o.oi.rt ?5o4^ tadod ©ddo Jrtdo3jsoad do. dSjod 

CO ru CO sJ 

s3o 3030 t^odo rt^dd dj^od^o, 3j3^),rt d,t3u<a;3craft , s!osj,^ ^js e3rt^ sracraodra 
SJ^dotpSjddoJ. ©dd dortart tSe^oJo 23Dd ^oJ, ©d^rtjs sracraodra djsdeoo 
de? 1 ©dood tod^ eond ddddoJ. t^odo d,3 ZoSOj douoisa? 1 aoso^.io.io^. 
©a^Drt ftofcid do J. e>dd djsdo doda ©dsKi^dO do,^^nd *. ©ddo 

* eJ co * co sJ co 

c^ddFSod dod^djsoart fSdo,, QooooQdeoo djsdeo doda tSdo^dOe;. ^do 
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d/3 WTdoiraft;^. (|je e^od^-Sod ^of^ss 6, ^F&OTdd sraOTodraQod 
©sid zjsd do^drtraod *Q 3s?&OTrt 33r1 a^odde adx . 



'&J3F&33 doo 'dO od toodo desD^dO 'rfAoao & 3'od dadoed sorl 

CO CO CO eJ _D r\ 

wdrori do^^do £d d/irt^cd, $z® s!d 3dr1 woddo. 3d ds?od aro.QFoiraw, 
(£deJ> 233,033 doFSewo 6 ' doSrl uodo, "siD 6, £do t Fro^deD crafc sra;3, 

v O ' ©. co _> 

dcoSjd . adx jmhot. Lad . ds ?raoo^,d dd?3od £dod rfrfrt ask. dej03 
Lad doed rlisss oao* do* £>sfed a^od sroodo . rfrfrt £do t 'ds>od 
?&.!', 's3so±oSj^' (Sddjs dj^ de^o" £>oddo. a £>ro.aro&5& J 20 ddrri^ 
?So^d de^oirafid . e>s!ojO, &F3do cSdcd ?3od3F£>ddo. c&ftoa&fo 3do isera 
d.^ri* doofidodjseftd dj. ^dra odo sto ©dd d,^Wre ©dglOTft* . dess3dd 
dodd c^jert^o dod A os>d djssl ad^crfod^ d,^t3s!iyo doood woddo^ uodo 
De^do e>de^ d^ d wsa rf dsdeo^do^ftd. 



dracrado e^Ood doc3 rldo djs* ^e$dod. doood.crfoS crfo wto, si A8a 3 

L3 O CO £J j* Q 

doo^oaood cWrt djseFs 6, wo*. '?sdo & rodoo*^ sosrt® ^Aoaojfo^ ^d 
©Fdsrod tod^ dFJ^ftd. ticifl ^odjsrar ^odsradroftd. adorl ^ 6 05^ de<sdo 
eype^ djasd. ' d-ra£)draoQr1 c^djs dedd ddra ©oo^D^doJ, ^5 djcs^dsssd 
* .ado* «$5foro>a& ?rodra ddJ ddadod. 
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Lo 

( 3r=>^ d S d^sli^r ) 

tyrts&ti ridoc^odi £de3d ^odj ^a^sroftd. TreSo^^e^dj 533^ 
dsj£)do^Foi dsi^^edad^d, ^grawdj s^ari^ dradori^^Pt ado^d. ^radj 
dj^o.ri^ d^jao rfdofcrfo, ^^dod, ?3,^^Jod addr^Jodw^ ff^radeff^rb^ d. 
£)do^rodo, dj^do, s^si dsrad, d.ts^D^ Jri^ dDdoSwO dosdod ^dd ^dorb^ d. 

7 Zr 7 -D 7 O CO* ^/ _D 

^ri e^d^d Ara d ^o^d sod^ ddodri^id sio^dd ©daodd^ ^odj ^E3sddo^cb, 
dj^o,, d^^J, ?odFddoFri^ ^dozj^dd wrlrl «,o, ^d ^asj^js^o,^ era d. 
wdd s^iri^^ doi^dd, ^do^od £)de^dj dja^doad^d, wee wddi a^id 
Se-Bo&e d,ro>?tofid d, ©do ©dFooe?Jsjsrii^ d. 



djs^ djsdoo, 



s3sd?S ,o±i aderfd^ wri^ rl ^^oddasjdddo dris^)?^ 



deds^),?odo. ^ ^do^.odas 6, aou w,d t s!j3^jd£) de^ 1 , ©de wri^?S 
^dFg7i?j^j3 4 ^^oddeff^d ^ja^dodo dj^ssraasjddo. ©odd, wri^ wa^dj 
e^o^s^Ptd, a sj^dd ddFri ^dzj^ded £2oad d, a £>a z^wdpw^oodsrafid, 
®titi ?ido?j ,od dsadde* £2ocd sraQSjddo. ad Dodde ssdd?d wricd doris?ocd 






wri^ dPLsb^d. deddodd, d^ ^^ 

^dori, z^i^dodo esdr. ©dds, ^^odda^d &$M zSjzrtF^ Aidow,oddodo 

zjjd^^ja^d ©d F - 

as^d.^jdodo J)?3e ^j^ziQ, &£>& ^o djs ded^^.^d sSdoflod adeddsb, 

O ^ ' CO O CO <M. 

w&ddo. ©dd ©d^dde adDSjddo. ^edej ©ddo srod as^dri^O ijsdriOej . 



a^ edcl ^d djs rid353.o±>ff3,flo±>e ^do^ d. ^^Fdj drido^?j s^wi 

co o> co-a — o ^ i i-a^o- 

e>?drbr3S33hode ^d^de^e, ssd^ d^dsaradodo at5^d 6 ^oddo wd^d^do. 
^edo oiracraddjs &)od?3 djaduo dxod wodd, ©ddD,, ©ddo sjdodFs^n 
isdoD^s d do. ©d^,n ^dx ^sd t d.djara ripdri^de dwsjddo. add, 
rbdo^d.d ^orodd© , a^eod ?5 eco^dd , roddj ^o^^ds^Ptode ^do^ * . 

O CO 7 e, =t CO 7 ^ _D _D 

e>di sjdow,odd rooodde ©?d^DA!o^ d do. do* ?ddd,oddodd, escra.^, 
2>^.r3, ?raoo^, &z&$f s^irija sio^ri^ ^dow.ods^nJ owodo -d^ri d,* ^^^Pid. 

oJi 7 O eJ co _o y _d 



je doqj^23^)d 6 do ^od 



?odo^odd dojso^srandoe ^do fc s^d^^js^ri^ 



zp&pg^ d^^so^a^d 1) s!^ 2) iss* 3) a^od, 4) asu^-^ao, 
5) d-®^ - ®^ ^ ^djri^^o ©jOodrljs^^ddo. ad^^^ TraSo^Ae^de!), -ds 



d53exri«no^ ©a^s^h 



d^^sraSAbd ded dJ3doot3o? 



^e ©daoddd^ 



E5i3,d odadjs ^djs.odo sjs.d^sran d,^sradw djaadddo ^o 

eJ eJ o y co 
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bji sto^jjjsd^di ^od ^do^odd^ d^srads! draadpodde c|je ^a^dja 
doa^z^d.do e^d bz&.uztizb . ^ede; OTd-iarodri^© ?l©e;3d ood ©o , 

O O OJ CO O) CO 7 

8>,e s&ro,233d,do ^ocd djss! d^r?i £ead ood. 

_• * cO o « 

«dd s^js?o d^r?i aosrtjs ?odDFlod derl ftjsdi^ d? «dD£3 dO^dodS 

to _D * * co 

de^de^odd, worooddj aosrt© Aradod?o 6 dj toorodoJ! ^do derl srad 6 ? 

drido;3?d toodraodo odorift, tood-raocd djss! ^.dsk, ^do^ dosa S. 
?3d ro^oroari^o a^.sj^hd djs, edjri^O ^od-raodd© od.ra djs?o a&ro.d 

L3 o ci 7 ^ co co tr 

ri$?dD;3 d. e>od djssS w^sss.d risks! .o&ft d,ri.3dddocd dsSdo. ^S ode 

_D ' TJ 03 * V CO 

worood sosrtjs sradodri.risfe toororio;3 d. ^di rido^ ,od £de3 ded\ ^dFfo, 
5,e doro, E5^)d,do3sd^di,dodo sSe^ss d. ^dfd wdo^ odoridj dedd?^^ dod? 



dg,l sSe.a. feod?§r (de£)odddo tf^a&d "bjt c^&oao ufo^ofc dojso 
rio?^ ^.lod ^f ^ e F^craodra dos^25^d 6 do. (ssdd ^od (|>e .a^sd 
doa^s^odFdo ^d^ wdddow d^e^od.® ^d. ) fi^s&di tiziZiti "roodo 
& ^'oddra de£ tfclaftro d. ^d-oodo ©ridjsd sradfS, 3©ra 3d?fo,. e>oJode 
&,e des^dd ^aoedododddo sSeaoddort ©Fdri^d droa d,3i3?3od ^d 6 
ft ftraoaro d. 

OTOTodra doa^t33odFd 3od &,« ^^do doa^233d 6 do S9AradJ3w 6 
ad^artefo. £ed 6 d^d ^©odo^ddo ( 1258- 1320) riori^ d^d, epodzto,, 
ssooffsdrts^ d,dod sraoa^ 6 ddd ^ d^so^^d:, &,e doc^23?d 6 d ^ra^s 6, 
2>d,do. Kd ^s ed.^rtofido , bit doOT.E^d.djsdw 15 a^ri^ ddrl snrre.d 

o a w co 7 -> • co o co 

djsad wo^d 5d 6 ^, dcoSjddo. (^edod d d2o ) d 4: _^j3^2^d 6 ^"^^d;£)ed" doto 
5000 rijOdri^^, (32 s^.drWod ^jsado toodo ri,od) OT.rod dt3Sjddo. 
d^^ do^ rj^es^d djadrdO^ofee "ero5^ddr3"dotJ aIosI^ ff^d 6 dt3Sjd ra do. 
^d-sodo Abodd, g^orrad d?j 5u,j^3cj ff^d 6 . zj^ras^d^ dori^o erosss sosrlra 
(|s)e ^5^^ djsdo^ri ©Jidod^d ^s^ddj ^5 ^d 6 d ^^ds!^. {^e ^£)^do 
doa^)233o3oFdo "snoio^i" dE3A) sj^^ ddddo. 

2se<ao3odd ^^oto^^ido ^w^d ©Fd^^d^ w^we 14 dj^ri^, sioc^a wdd. 
wri dsad , ddoddojo jio^& ssodj ^^rraato . £&OTfto&ra s^d.d© dsad . 

'CO TSJ * _D O CO »C0 

ddodddide ad ^odi ^osi^oio gu^Fsti^jS. ©do djsd^de esd 
sse^oJoddS^oJojs d^&OTftdo^d. 4s sio^^oiic^ ^odo coadxdjde toodo, 
ftdd ado^Foi £)^ed ^jsdorloisariwdodo. d^jse; de^O^orl, eiwo^^d^Drl 

=i 7 

rlra.3 d© e>ds^i ^o adO, &ziti dDEJ^dcdo© Ajdow ,oi) rto^S ^do3 d. 

_d * co » co co nJ — o 
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a dj^osood d,^ drad d ff^d 6 dP jtooj^Ssj ff?d 6 sj?ndD^d. ^^odd, dDE^dodo 
Sede; ^s^,^ dDEJ^doie; . 700 ddodri^ Jtots^dri^ ddoddcdo d^raod, 

CO ' CO ' 

doro?^ d^ri^ ?io^^ d^s^dd d^jaej^, a dDz^doiraodo, K^zSedwd 
^o^soton dsadFdo^d. 

wroddrlrt- d?Jodo, zpEdo, dDd^dozo dsido oaoaodsd so^s^Sj^ d^ri^ 
OTdori^ind. add £>jzri,ti€) , ss^.ft, e>jOod ^^ ,s^h djs^oto^ d. ^,e^^o±orid 

• CO CO 7 CO T CO -D y 

djd-sdd c^)aj 6 d*„olrad?3, sraotodedd zSedpe^do 2jj?d, erod?id^?i, srad^, 
^,ed, ded £20W dD^odri^o t^ocrario^d. s^rlo&e ujz.ziti odorid dedo?d, 

V Q 7 Q eJ — CO * 

Sori gJDedd zjori djadod 2Sedj3e^do?rario^?3. ^Oodorid bji doqj^25^d 6 do, 
dprsFd;gcran, e5^od^ed Fcra ^. dsd^dx^ri^n, &&z&, EpedodjsdS ^oc^n 
dedd .^od^ djsda^^i d. 

' co ^ _ o 

Soert, sjdFdo^ri^ jtoo^Sjj ?odo?S ,odd ^jsdorlcrfo^ ftdd ?raca^, ^do^Fodo 

tsJ co °i °i it 

eidFdjaa^jaodd, ^s rfz&ti rto^Safc e>dF ?Jdorrario^ d. ^o s^dd, 

' ' "4J * _D CO ' 

craes^drfri^, d^-SJ^oSFS slo^ri^h ero^odo^d. d,?oori woc^ri d^s^ron 
de^d £)d23?3oJj3rb^ d. ^5^ ss3ri^ rto^Sai ©dF, iidjs e era^oso^o. 

a&E33flodu3, 2>,e &&ftdi doa^jjsd.d "snodosb i"o±o s!sd)?o djad.Drlo 

7 y y ~/ £> _d _d»coco 

AjsraF?Sorijd d.OTod^ sracraodra ??J3 e^,^^nd. ^cd 3dx toari,. ©de De^ 
OTo^odra doa^ts^odFdo ddSjd "2>,e ?JdSjod rd ^"odjs sdo^s odo^.cd . 
sraodOrd ^oddo, s!dFs^.d^s33hej a d djs, ©ddd.e d.too sfaosW* odo^.cd . 

-a ej o coco' ej y V_DV» 



dddja^cd sidFrdrs AJodc^w^ddjs, ssdci t^odjsodo djaddja (D^dja^cddo. 
&,e sd^23ad 6 do, 1) do (siddo) 2) ^craodra 3) sro;dded 4)^5^ 
4s oto3 4 dedJri^o ^ode wddja ©djri^O^ ^^ed gSd/i^o MOiSR^drlras^, 

dD ^odd, SJM3, ft&, fticdd, Sjod do^o sljsd, ^odjs ©dF^d. ^d^O 

7 Z/ ' ' 7 _D O * CO 

^s?d e>d^)dde ?JddD, bjt ^dSjod deddo. ^do ^ede; djcrara d^^dori^ 
dsd^i.ddej . ©d^js.ocd &z&M ©o^cradF^d. 

XT CO -ff CO * 



"?id"?d d^. ©doffed aoeod sSed. ss^rafd a^d^. ^s eSed?d, Kd, 
sjs,ra do^o docSSjicradn^ "e3cciod"dcd, ddcrsri s>d?Se "d,2o3 d"cT3?d3DcS. 

y -d ^ °t y co _d 

ede &,? ediioddo de^od Psyche- dj^djdod. z^rid^d "^e^g" ^odo 
2>,e deod.odddo ^raSo^.d ^osi^ a3 djadd© de<&^ d. ^s e?wodd© asJ , 

^/ V D COCO_D COCO 

d.s crfjsd £jod?d e>d^D?ood^. (^oso-eorfrt^sio, ^do^dd aoo?S-«32L- 
c^ocisrio^ d). 
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d)e sracraodra doa;^)233d 6 do "(Jsje rfd&oso"c3d^ "©Tjd 6 £ed 6 "?3odD 
3dacra d. ^do 19 dd.ri^S djwdod o^^raftd. ds "©Tod, £>ed," ^odd 

CO O CO * 2J 

&d#F? 

stei^d©, (|)e rfd&oddd^ "diOTjO^rir^ rf e) £)03o"c3odo ^dodos^d. 
C^je deod,odddo des?do;i, 

"ds d)dod?3 d^^d ^aO^Od tS^OCTS^rTSd, cbjOddf 5daJ3d, djsed 

d,d.oedri^e d^risrad, s^so^dO, d^d djsoad, dTjdjdodcd, dedJri^ «9d 
sra^Frad Too^ododj, a Tlraedodo, riortodoJ s^jsdjse^, ©d^OTfodcfo. a 
oto^ doo^ri^o erodoSDTjoddj. " 

( STO&jatjd HCSSS* *J d dj3Sj - d>234) 

^S, (|je deod,odddo, arfocro;^ dT3 djdodwe, a TloedoFSe riorlodoJ 
S9d^D^d?3odo des?do ©drdrarsr. ed?3e a dedJri^ esdsrarfjrad Ttocraodo. 
©d?3e r&e ciftoaocd e>T3d, &ed,. riorl dedodo , arfocss^^srad £ed, dedodo . 

^- / e) co 7 e. o co 

©oJode adFJw^ J3i33j dedoddorl a riorlod^ coQododjerartodjQe^. 

<^d3 rraod^doo^d Trad, riorrad^drad ^6. 

"Qeoiiseoiise sis djElraedoiras 6 '" (oiradjs rfdo & 2odQ o&Fdj d/OTtod?i©e ) 

£odo ojradrf^ feo^i Soe^odjdrae, a ToJ3d 6 ?3e drtF-e>Tjd 6 £ed 6 . a ddraaod 
riorl dosdo^od titiX ;3doddeff3dd dftedd?3 ^sra^dood &&>$£ de&. 
£)graF3doodde (|)e e>d£odd Ttodo^d^oc^, ds 3d&,rt, sJjd o±>e btizrzfi, 
tM ad^ri* d^.sradoiserreirfD^d^e^. ©dc&dDSo^rfO d,^d djsoadde^. 

oOi e, _d co J/ q 

^do AS oeod erodad^ w a^oddood do^o asrawdood &raedd Trad. 

U — D — O —DTP 

ad^oodde c^e S,£>d,5d doa^233d 6 do; ''A^oodidid^dj^^^ 1 ? 1 ^ " 5 '' 
^ocd dd 3ooQe;craft ToodjseQSjcra d. 



d^ddeod ^d^ojor soartra eft^ ^odd woe rfesodc^ Tto^&is^djdodo 
©drdo . &dd ridrdO , z^ziiti TiziFtiQ ^z&^zi ej£»3VY. a Frad£>os^ 

* C3 * co 7 » co ~s °t 

ftodo asteron,. srajrafY. 

"e>Tjd. <Ded. ?3d£jOdded dd dcoTfo ?jd e>co3" ^odo de<sbsrari, ?3d 

=i ' <=i 

^dordodo 3d&&ra<&,d ©sra^dccb, Tto&o,, e>dd ridFQodde doede^od cdoarafv. 
(HeJ-4-33) 5d?i® stos.sosfVaJStfe, cradra djaad . eel® "e>Tjd,"5ran^o . 
siradF^oJDja ssdsijs, ooaai3o,^j3^,erari©ej . o&sxra/\o&© Tlraedo dTJsra?j ssS 
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dod^cra^nd. add-Tlraedododd adrfode djSjd^d^s^^dCTo+eradra t32o^). 
add ^do„ txa e5e£)ri^o o&Kdodd 5d£)djsea isotj zj^d ^*cra d. 
add e>?l2^)daod, aesd sSdoi© -eSe^oJo© £o& adjssoirarirferfo. ojok 
de^odi ed? 7 - ®di -d^ri ded £)dojosrario^d. 

^O d,*b ^ &S)0&dodd- ?racracrfor3?3e l) w,d t ?ran 2) ©T5d, dcra^do 

co^/_e ' Zr & O -> 

sraOcrfraddrJo ariose S. ded&ra,Tod d,&,oJ0(£) w,so. cd- Kris*' Tj,&,^)d^?rahcra ?S 

_D ' - 1 CO 

d? eri^d^ djad^dode "&zi&zti"ti dodq,^ dot^d. (|)e?radSjod?So 
ddE^d^jrandodoicdoe, djSradsScfo, do^ dedJri^?^ codra 6 ^d 6 dj^?iod d^re 



"a>*bd?5doii urtadoi dS dioiisrad aiortoiiiS 



(dd.-i) 



©TjodSdod wrlododod e>Tod,^ed?rad ?radSjod?Se dsdF£)d dra?jd?i0 , 

* o » ca co 7 

dedJri^S "T5d," ?rarb^> 5S. ^KsraHodjs £o,d t ?S?d dsdF djdod^^, ©odd 

coo — o _• & ot ~ w °t 7 

awoddood E^d^wd^, £)^?idood d^^di^d^^, ^^dd?d odaDrlra 
e>0E5de^ftej dodo J,^Deod eroded* de^o^d.- 

CO a — C — D _D 

"a?3odo zojd.rlrae ^cts,?j«' fi^de^ ii^d,?3e^" 

ZJ a ea * ij 

(sjjd^ a?Sod ^*dd?So crfradjdDodojs do±>dd2djQ<i> 3 ) 

(£0,2^ 3od d© -IX) 

V j* fe- CO / 

©de w,2^ t ?Sodd(£) o±0 (-V111) ^FisodD doo^, wdo^ d. 

^e, coco v J =i V — o 

dD,&,CTSFd>S do^dD «t«s. 

(ds a?ooddood?rad d^do^w d°^Q°dde 5u,dd sraodo ESeTJodwo, d^FJ 
dodaodde TojsodF?d erodo30Tjod?d, d?^?S dodaodde ©flodjs ^oddjs 
^do t ^d\ ^^Fd,ri^?d zSjzz&S &£&. sodfSoddsrad oddo^js ^d ^doFri^O 
233ridjs^?raPidod?d ) 

adr^edd doo^djs (1/54-2) ^d^dfd^ d°^°^^ s^ (d^rloe ^zpedos 
^diirae nD5s^)dodo drSFTto^ d. ^0 "nDsas" ^odd ddF^ J>jOd sras* 
(nds)^© dodSodjs e>d^ eroo^o. 
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Zs r? K Zs cr> ' co _> eJ ' .> '.> 

a^od djsdri^ draFwoJoooi3o. codra^&djawod e>*d3 snieDrl &,e ?^od 
?j£)ri^o (3+jO) a^od (jO) o^co^ 6 ^dodjdoodde do&d,dri<sb. 

&d, ST3,r3 do;3o doflraedoojorts?'© dod deds'rfs?'© do.® *j ,0, 

7 ^/ _D CO CO CO W 

©sbcradedadodjdood edde^crfojs ddEo,3o & ci do&arf Q e ^do^d. add, 
dedJri^O edd.oe3, Es^adodjdOoddoodoJoEssFroFJodri^S ^adodo^d^) 
3do t ^do t ^^rd.dO ad^crando^) d. doo3 djs, adesorirad oiraeftrisrad, 
assuFJdocrfo djdodcraddortra dd£o,d & cd aofodddoisftdos^cS. 

ddoFdj Eooa^eari^o de^odoJ, ^edej dojo dojsejdp ©q^odj qraaoF^do 
de^odoJ, ^edo e>do& dojsodp ©e^. &,e s&^assc^tk de^odoJ, ddor^ 
dod do* edodrWdd.© ©rt^sssfld. 



2>,e deod,odddo de^odo* 



'ado, dodo fisSirt wdod". ddoF d^.ra 



djadde^dodo sidorl, 3dx ridJsssS, dooa),. drido^rt© doojO,. 

?o3> 6 ddOF ( e>d^ ad;3 )ri<sb d^ F djdod^ ^ddo d^ri^o. edrfD, 3#o±Ddjd3 d 
oloeride a^roft sras^, d,3o^dsSo^3o Psyche - ti^ t djdodFd de^o. e>od 
djdod?3 jssrt^ FJdo^a^riadd e>odddo des?d, ^33 riod/nodi, rioac^dcd^, 

j' ca co' w f^r ■j' r a 1 

EsuFidpraFOTfi sniS^de*. Eo,d t 253ari^o ?3,ed,o3ood sroSzooss d. &£ti 
es^dodd drids*' md. fteJ de^od "doro.d". ad Dod ©EssarW f3,.33 

r^-i ■ > z^j ca f^r e) 

?3,.33 ^odroodri^S dedsjsd eroo^radd, derl ?3oaOTF3d£) 3do da ^doss d, 

S) _• CO * * * CO C3 _d ' 

d^d^S ?3.^^ ^oitosoctori^cdj, wdO^de^o. ^d?Jo, 23135, ?^dj zs^^.^e^Jcrfo 
d?50Fi£) ddoFd?^ dDjsdrbodj djsd:^ d ed ©dsra rid arr 6, wod?i djsd^ d ed. 

^ri ^ae degid ojok dortoftd. e>d,e^, ssri^w oJoEsdoris^Pid. -d^ri 
oirado d? o&sgd^-^sL aii^ri^c^ ^odo coacdxddo? 

2>,e jj^asojora doa^es^d.do de^o^^ d - 

^/ O — D 



"«*l2d?iod did djs^slraed si^i, djsrird?^ 
eisJ, #jsd^ si^^ djsd d^fididi djseidc^" 



(dd.-7) 



add d^do^?i ^raodjae^ addjs e>d?S ©d^Dri^o ^cs^d. ^e doj^25sd 6 cb- 
c^o ssd^Dri^js ass.dsaa iiodo de^o^i d. r&e w,£jod, crado, ^,d do 

co 6 -o V eJ ' ' eJ rs 

©dd d,^)d a^.d© ojojs ^dod ^js^^s^d ed^orto. 
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d^e^,d do^d© crfojs a>,e ^d&ososb ddotSe^crfjahdo sl-®^ lt djsdd© 

03 CO y C3 oOiS, CO 



^d^ de&, j^loiic^ d&^^ ^)<^» (s>^ $$)Hi cxi©Erte?J ^^?^ded 
?rado^o d,c^) ri o-2>,e craddeod, ^edFdo) 

deod.crfoddo de^odoJ, ^od sS,d oaood ^jsad dhedd?i ^dd (doFoaood, 
riorrad^drasjsh, doo^ri* erodo^Abddj. e>od doo^ri^od d^& sldjd 3<ari<sb, 

"Sfsr Sxdoa rio ^jsrt, did.ed dfioii died 

CO 7 IJ 

godj ^i^odii, sbd 2jOc& 5Saj3rii,SoOi o ri^i di^-djsd 
d^ djsd acdraoi z2e^, ae ddd aedjs £?ri 



©jiso. lieoiiF rfdaod ded ddd»*l2 cicl «go^" 



(dd- 15) 



^©^ a^&iri* ff^fsodjde^^? ?tod2 te ^, doc^dS, ?Sj3eadoJ ^raodjde^. 
^e; 53?io±)Sood?o^,so3rtj3i)±)^(dd2F)ris?e r 9d:^d. drida e Jod socis, od?Sod 
ero.odd acradjSjdd oood ^d do , 4s as^jjdood ^jsedd s3^, do* ad^ri^e 
and. ©odd, do,^c^)draojo ridFd© e>dndo 4h si^, ad^ri^e djsd^o dede^js 

7 y ' * CO C3 O 

sjo. ^od sSeaoJo© ode oioeridj a^s^hdo^d. ^S ?Jdor1 do,^ edro 

co * co ■-* e, _o co _• • 

dedri^rl, oiraerid ^otood djsd^o^ d. ad Dodde s>,e docj^,25^d,do, deddcio, 
ado arf ddOTfi &uir de^dd e>de do^i ad.oirario^ d isodo de^do . 

?J^ 6 Sosrlra ad^ri^e d^ddrodsud 6>ds3D su^ded^ocd de^os^d. cracracrforscd 
i3ej ©d^idri^ dojso, sra?ioded?d d,ddjsd^d. oiraeride a* sred, sj^.Dd^ri^e 
d^,risrad a s3s?ioded?d ziraaorl derl ^^odo^iw. J.^Deod uuzi£>&i& 

cOl * —DV—D _D 

de^o^d- 

a33?ioded ?T3doda33d azs^FJdood djdodcd ( Supramental Being) djsaoode!^ 
odK do* ^doFri^Fd dddo^ , esri^N© m,&am S. ©d^rle "ado" 

^s 1 _ o ^ _d 7 _d co o o) rs 

£Fdddo. ad Dodde r^e doc^i.sj^d.do- 

2oD (5,e w^d^oso) w^o^ojors, ^^^de^ s&sb ^)^b t^ode c^odo soesfo;^ d. 
cdo^^rf^ d,^a^ aljsc^^^do cxlocrQ^.OTd a^^desirf^, ai^Ddc^ d.^a^ 
djadoss d. drida eJcrfojs ^d?! e de^o^ d. 

oiosro^' dd>S dKF&ra.e oiosss Sdorsjdood.dsll 
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Ss&r wale, ed, do aa zo,3os,i v ti Ajdiid.ddT 8, 



(-111-14,15) 



"e^aod djs^rtefe diW^d. dar^aod w^dj di^^d. dar^d) o&aaod 
dsus^d. Sdiraod o&adj do^^d. Sdirdj ajd^aod dousjdjdocsi 
Ss?.w^d&od u,So & soi^ijS^dodi ^do&s fad^eod Ajdrrterod ^d & dj 
?&.d© olxffi o&adO dA&3ro>fid." 

!> cr> 'sr cr> ZJ © 

3s &3a!,d;&, e>?fo?oO?oad dd3, ^oa,ojori^0 as!^ Fs^ftdo snid jSedcSdeto, 

-• °L Ci ' J/ CO _D « °t 

c3d?fc>33 rf. fle;io±o desfedo;! ©d?33 d.dr sSedfSdcST, eSeSAb^i e3. 
&,e ©daoddo 3d3 & oiraeri ^5535^033 - The Syuthesis of Yoga d®, 

"The way of works turns by this road of sacrifice 

to meet the path of Devotion; " (P. 127) 

(4i 033a sj^d d3jse;3 3d3FO&oertdj d^oiraeridd^ tioQTfotjS. ) 

drtdo^cSFST, E3133, asaoiisertdsfe d3^3 zsafSoiraertdsiT, 2oSo±oddd3 3? 
dra^FiT, rid3£*jde33. ad3 de o33adod3 2J3,3o. rsrtsb desb;3 d. do, OTO^oira, 
s^^oded d3^3 ad3 a;3 ridicloft djaad3 &,e doc^.E^crford adetftf. srad, 

_D f3 o3 C3 .> * 03 TJ cdi 

oiraftd. ds ojjsert^, u^^,^, th> rf &jsi3,d3 ssdd sad^di.S, ero^d, 
eracisddcsoisand. 

e>oJo33e &,e s^craoJora doa^)EJ3033Fd3 rod3^d - 



zlraersdrod ttidsto daiw 3d di,&i3dori stra& 

» » a o » -J * 



a,37s>,aris?rt Ajod^i 

3 ' © -a 



3d dJ^iBsij, de& 



draeddw^ rbrsdjsrsr £>e?& doii dj3drt®£s6j3 3?ri 
a*jd, aed, rfdaodded dddoosii Sst w»3 



(dd.-i4) 



add ^od deddo ^<?d3 adidde^? 3d asra,,3e3 $3 033 F3do33© o3oe 

* ^ CO — CO 

^d^ e&dj ?ios^)d djaduo ad3djae^de? ^ &^ ^e^dddo s^do^do do^ 
r^DegJ 53033, r5o±idd3. e>d^)d £d3 dd3 d.drdo de? ^ddi OTdj ^o&de^o. 
^o sradd dd oiraeride d.drs^rio^ d. 

^d3. 

dddja^sj a sj,^o^, ^^,de esddO sf3odoJ3F, toe; d3* ?rad3d,Fri^)h 
23sri,^s3sri3^ d. srarad© t50333d,s3sf), d3dftd£) t!e^^, £3^ , e>do^d, 
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&J3Q , do^^o^ri^in ©d^3^ d. arid de^doi, az^)^d30J3dS d3^o 
a^odd3033dO sSjCJs 25srijs WFJocrsa riorari^in a^sldjsodo^ d. 

03 ' O _> * CD ZJ _D 

rbd3ri^3 2>d,3 d^ d wodoJ, d3d3d,?i sra,dF?3o33 d3jse35, si ,^0^, ^^ ,de 

O — O V • ' 03 V 03 

a5s?5 djsod3djdDod, dedd3 d^d ^*d3 wod E^id eroo&3srio^d. dddjs^ fe d3 
"^*d3 wod zj^id" edro eds^d E3^d uoowarti^ ddexi 5sdradodd, 
©dc3 djsrar^radS,, ^0;^ z^ddS, ©dprarJ ^dodjae^. e>odd, edFJS^ 
si^,, 2^?i d3^3 «?iodri^3 ©wo^s^ndo^ d. add eSeaoJ3© a rtori^o 
"asD?o s " djsod3^ ^do^d. ad Dod 25eao33© , Individual Soul si©, 

—D _D a CO' CO' 

srod dradodA dddsi^.rfO "®zi^>ti" dodjs de^o^d. ^s d,&,o33od, 
tsrid3 doa?j dD5e3,w tooad. 2>,e d3CJs,2J3d,do, bii s,d d3^3 dedsn.sidsii, 
toode 53od3 E^aSjcis d. 

25eao33dd3 sssJisnddS,, de^d SinddP coerlo&e ^d - 

joosraOoftsd adjser&oijsd rbrs^jsrsFfisd ded 
5isa d^ rtdi , s^so^dfi?^ a?i3rt;go2j ^jsddi ffsd 



fSfl d3ed actortjdd &raed3, addjseS, sro?i aedi 

ot ZJ ' ** ftp 

a*id, aeoi3F rfdaod ded dddwjb rfel ^1 

&,e ©daodd3 de^3d djs^ri^o ^3osj^ d3d^d^^hd v 



(dd -20) 



"The efficacy of prayer is often doubted and prayer itself supposed 
to be a thing irrational and necessarily superfluous and ineffective. It is 
true that the universel Will executes always its aims and cannot be deflected 
by egiostic propitiation and entreaty, it is true of the transcedent who expresses 
himself in the univesal order that, being omniscient, his larger knowledge 
must foresee the thing to be done and it does not need direction or stimulation 
by human thought and that the individual desires are not and cannot be 
in any world-order the true determining factor" 

(The Synthesis of Yoga - P-646) 

(srajdF?So33 Arado.dj ®3& ?5e; ?5odeco?o£3,d3^ d d3^3 sra,dF?So33de 
©d^a^ d3^ S9?)ro)d 6 OTd sssjad^sdodjs do^ dOc^do coEwdodjs 
t^a^ejshd. a^ d g%o333 ^ rtoort^cS^ oisssjsriojs 5sd 6 ri^r1js^sj3djd3 
ass. ©d3 ©doff^dd ^dja^FJ^h d3^ djsdrreft ^ djariF E3i33 d djserbdjae^. 

asra ,£>£& SJS 0333 agJ , Zi.jS£ 033?J3 S9E3d,^ rtj3^S>3d)dff3,h - S9d3 ?idF«ad3 

djdDod, ^ agrae; £33^ ^d B o33od d33od djsdde^d^djddo^ ^^ad3djdjs 
ass. a ff^d.ff^.h «sdeL esde^de^js de^ho . ©ds^i dJ3waeo33 azj^daod 

O 17 17 CO * 
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era© ed3 dedodQe; . do* d,3 rt3 tJ^rt^o, &g,d,d;<5 od© adFD*d 

to ^ CO _DO_D co O c?> co • 

TJortertofle^ do*, a^rDsbsS ^ort.art^o wrtodjde ^q,. ) 

2>,e ©d^oddo ^d?d\ &<?dJ3 sre,dFF3oJo Aredo.drfo, «j,^srea?b3^ d. ©ddo 
de^odo;!, asJ.d ^oto, s56 oddo ^d,rt*1j3$*d£) ^edo &z£ti oiracV 
$S sad, dradodjQi-; . do*d,d ded^ffVtodo*^), dowod,d ^o^o, sJ6 , 

_DO ^ CO O O- ' O cj _d' 

©»ed, do* sJ,d rt^o 3ado doso^ddo . ts ^o^o, ste ©ad, do* gi,d rt$?rt, 

ZnJj^FrScdjSOdO £)^d dj^sO. £>Sl£),e ^O 203,dFw tod&O dj^d 33 $b^ C3, 

doi^ dea^oirarto;3 d. ©de?ira djseddo . a& wddjs ©do OTSstofldo^ d. 

■Q- _D CO _D 

add, ©dd© t^odo gte do* ©dF£do3 d. 

"Its power and sense is to put the will, aspiration and faith of man 
into touch with the divine Will as that of a Conscious Being with whom 
we can enter into conscious and living relations." (lbid-P.647) 

(snijdFF3o3o t>h do* ©dFdodd, ©do 3do t draw^ecd sio^m, t>h , ©Qed, 
&&;& ^,d rt^to d;tS3c&o^ dddo ^)d0a^?j SsiOTd ^o^e;, s36 c&jsdcS AiOEood 
ds?o3o*^ d. art ?rad) dddo djdod?i©dw d,£j^doo;3 do* eSedo^ ?iotoodd* 
ddcrfoo *^d. ) 

©odd, sj^d^^ ^ rtoD, dddo djdodfiisdFS d,spo3oo^ zSedo^ sjoeood 
ddododjde wftd. art dddo dj^odwo, a d^drf^ az^ Oedojo©^ z^ftoiraft 
djsdoss c3. ©odd-drtdQej£ de^odoJ drfcdO "drtdro.d" ^odo^ d. 

_D » r\ » _D CO * Z*J _D 

©dm ©ddo £)dj3^o±53rto^ sS. ©odd, a iidjs^ojo oioertS, edod* dddroi ?3e 
doo^jo^^.Coiraeri^edoo dco3do 6 do-ix-22) 

6 

Jitssi*; rtdo d;3o^d?i?ii $s?iort;Qo2j djsddo ff^d 
ioowodd ©dFddo, ot^sIis, djaddeff^ftd. 
a^s^n d,2^) dart gJ*,riTOdj3 ^dde ^u . ©dart ^oddo tortrt ^do?lo3oe 

^/ CO ^/ CO 

^* . d,3^) drf ?3edrt ^js dort toodd esrt^ t^ ^edo ^odo ^^>do S>,e?JdSjod 

-D y C^ °i r _D ^ 

Ara.iio codra^ddwO. ^jsod. 



^rsdjs^srad dij3djseiris?rt %ed^ aeadd?3 
jSjsoJJsrft, ^od, desraarts?rt asi iess aeadd?5 



(dd.-i3) 
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cod£3 6 3£>dj<£rt ddd*^ aedodjdodd, ©d?So sjdr d-^rts?^ So^dj^sf 
djaadd dja* &,e ^d rfo ©^ddjdodri erasrasirS djadosys** (&,? cj3d^ f0 d; 
^cDort^o a djdodart ^e dedJ ioodo de^o^d. ) "sjdr d-®^* d^>s" 
^odo de^o^i w. ©3.d djdod ©d^3 djdo&ff^ - 3© a^rt,t3^ ri©^ 
*os5 ojof draaddfd - s^o^frad codra^ads^hd .e?dd ^dFdjs^rWrt 
co^ dsadOe; . esd Dod - 5,e?JdSjodwo 

CO to V 

"dK,do^dod ^ei^ wrtoeaod d^^ aio&Sj ded." 

^dddS ^odo rnidod dsa^d - 

"#jsdO?iod slraerid tda. ^rbeaod Sje^d" 

^s s^i^dd dooa, (^e rfdSjodrf ©drd^ ^Doiran ^^do^jsoaro^d. 
{^>e OTdSjodcio - 

"S,f3dJ8^s53d dijsdjseiri^rt S»,ed^ v fieadd?S" d^odo dr^r^crahcn rf. 

?ojscra,D dedJrt^o ** zitizizix ©ddjse^, jiD?Jd?ra n djadFaSj^oad do. 
©d Dod ©ddo oisaroirtojs "^dFd-Q^ io^ed*" sldFdjs^ So^d© d^crad 

to ' * CO 

ddo. wd Dod &,e FrodAjod ded* ^k Jek aeaddSodo d£3F*33fto S. 

ta _ / ta 

y n to o w _d 

w*j dood odde eoojo*^^ sS. d.^,d dood wdoclrad adod. r&e docj^,23^d,do 
d*Drtra, a^xSlosreDrt^rtjs dood ojo?d\ de^c^i d. ©dd eioe^rt^o ded. esdd 
©do dedjsodo £)dod. ^S doosD.^^ddo d,so3 d^ dd crfo ^dod. 

CO o to -/ CO * _D 

gojSo^) dw rtodortod zj^titi doso&irri^ sdd cdo ^^dwa dts^ddjs d,2o^ 

y co * —D y ci. y co 

d* de*d ^drs, *e*"w, ado^ ^dra^art^o, d^^^d ^odj ^eod; gSd/tofid. 
©d3 a?re,dr d* do ^aesrawrtsraftd. ©da© sj.oddO Eorf *d*. 

co**_ d ctcocJcJcora 

d,co3 d* corf &d tood* d,^)dd dd rt^o Joeftd- l) ^.drao 2) de*"^o 

y CO rs *_D^ *_D 'V / 

3) aislsesi. drso,4) 5in)d?oed?jo, 5) ©dFwo 6) dod?io 7) cia^.o 8) 
?3sD 6 o 9) tj^ssSedsto. 

^0 sijdfso - i^odd ?5dF?radort^o, dedrt^o d3odo Kreodjsert, erodad^ d<S 

CO y ' ■ O _D CO 

?raddDrt (S)E ^*jd33d Dd&rt^o de^os^d. ©dDrt "^od" ^od© ©/\ 
i^odjs de^oj^i d. erosn>de£)ojoo ?radort^rt ©aded*doodo, a>,e doc^i ,23^d,do 

_D * ' ^ * CO O 

de^os^d. erosss de^odo grao^od ©cpded*doodo bp ©dtaoddjs de^os^d. 
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""3ds zoo d^ridjs e airss 
27so^ d*ide &,e>£o2iora 



<aocd 2>,e deod.odddD wrf ^jcts d 



srao.3, grao^, srao.3 ^odo ded&rrtsb df3F£jOT d. ^do "sidrao" t^odo 
cor3 ^d 20,3o3 d^ 20,^^3 &3S c& 20,5^d. sSj&Jra a&^c3S srao^ojoj^ d©d&^ rf. 

tS _• C"3 .^ * * _D V .V C"3 _D 

3e^r?3o - ad^djdo, sredori^d^ 3o3a&o ( sfe J djd3. &,e ^d^o dedri^ 
Aradodedde safSoci© df^roS. ©do srao&odd^ a^odmft djadra^odjdo. 
^^dO n dorosido SosdDrt^^ roadodjdo grao^odd^ djadFQjfodjd^/t. 
gedo diF3do£SFta£Sc3rrefl ©e^. ^oftesdj a^^^ff^Pi ^d. 

&sLrae si, tif3o-osoddoii&sc33d3^siddj3^. rf ^dra djaadoJ. rvra.ododod 
dDcddj, -d^grssD^ erodoid^^ doo^ri^ d^jsej^, odEojysd^cOTd dddjas^?^ 
sw^ffS draa cred.jyddj, ?io^d draad^oJ. dsrreride odesd £dodd© 
Ara^do, wdoderaftd. 



dodd© £>,e os^od sredToedoio Kris' ,,A>d srofid. 



srad^edododd, dridos^ ©ddradoJ sad© ©Fd^osbdjdo. ^do aessrad 
sss&so^d. &,e lyd^oio, sSaad^odo dr(do3d addrfodd^ ©do^OAbdoJ 
dedoiracraddjs^OT dode? ©d^ sred *ed53odd> Fradjdodsja ©Fd?o08>dd 



©do 3sd sj^ri,. 

esairfio - ^do ©osoiraFSood erased erosraAiwri^S , d,^e^ erasrericS, 
©osojjsf^d erases!;? doso *jdF3, m&oirad erases!;? ^ocd sosdeod eroded* 
aSe^ d. c^edod ,EJ^)d,d) ^ddj, dFraft ados!^ d. 

©os'ojjsf&d eros^Aiw ^odd so,doireo3"riF3 rvjso&F^d?, ad&ri^o;! eros^Aiw 
djsdoddo isoddF. ^do rreod&,od sred. ad&rto ^dd uiDsraricS djsdoddo 

2J C"3 J 

dod?So, - ;sodd, S>,e k3e^233o3oFdo 3d\ Abrod© de<sbdo;i, sSejsS 
^odo ©dr. deod.crfoddo 25e^?o .aodo ^djJdjS^e wdac^i d. ^,dra, do^jj, 
aaro.?jdj3& eSsjs^o&e dodrf! 2>,e KoJo^ej^sFE^d.do (s>,e Ue^zj^d.do) 
^dd© d:?S?S-(a2^)d^d o3oe dro^dodo de<sto d. dddroi ?d w?Sod djs&oirad 
tJeiraedwoaoodde sari^ di ^,&, dsaad^odo §>,e craddeod.do de^o^i d. 

nssi.o - ^odd dFfodo3 cj^sj.dode ©dFs^rb^ d. add, 2>,e doc^i ,23^d,dO 
&,e od^ofce a&rod dDc^Sj. ssd^o ©^d djdo&^i. ddodo^o ^ddjdod. 
ad Dod ^.ddjdodd© defododo cis^^eddo. 



-48- 



cissi.dodd, ?idodF rieSDdsrsF t?22^susej?3. dridcjsdojod^ ^od ?3dodF 
Sosrijs ci5S3 dj3cs3Fa33h djadoddo EoEdjsE^dowsd a33cdDodEdD?1 dra^i ^rad 6 - 
add, rfs&^s^d (£),o±)j3 4s eSedpe^do ^^dj ^dodjdDod ^sfc^Oodoos 
drtoroddo sraDsreo?! srad.s^rb^ d. "dradDcfe^d cd^d,d"-^odo §>,e 
^>d ?So esE^Fd^rl des?do d^s!ra,dFdS sraotodedDrle ©si ,cxos!o^ d. 



jSsO a o - ^otoodo, dd ^craojora^rl ^owoQSjdodjdo. c^s3 6 do^ s3j0 6 
^ddjs ^jss^jaode ^do^ d. J^odd ©dddo ^jsa^jsodo ^d de?3 
dd^jddrf^ dodjsraFrtjs^sio^d. fleJdo©^ c|je ^d^do de^o^?S 



"elraess do oiiss^dsrao sidFdjsiei diSoesi.ddj*' 



(V-29) 



(rfclcfe does ^d*,ri^ zlrae^i dwodjs, sSdFdjae^ dodedd?3odJ3 do* 
«dFE|lB^rts?rlB s^djd ©d^^ ^^,?3odJ3 ^^do^jsod doed d^d^rl grao^oto 
drad^o^d. ) 

d? gLra^d ^redde^Eodocwdod "slod^d" ^ow ^drfd^ c^e deod,ojoddo 
&£%iUi d. ©do toodo rl^ojod rbo&?j sj^.jCraddo^d. ^ddo, rol ss.is?3 6 '. 
©dojaddo riodo^Sjcn d. 

"(2«5 *5i3o,d *jdFZ3j33so^d*j c8, ?id 

<zroii&> 4i sd^oiiO, &ozoi zSedd ded. 
cdoirttsirid desra^aod udOdidod 
jS,eaoJ!radd ddd?5edde? " 



(tood c3d\ tjdo^o dj. 252). 
^^d,&, ©ds^i 33^,^ ^do^Fo^o ad d d? dd.d ©dF ?Jdor1 arbdao . 

* cp eJ * co * 

n^dd ! ©ddo ?jd^ Fracradorsdo, djSo^drf (|)e^dSjoddi ! ad^Dod o±ortorid 
dDsra^aod wd©dodod ?3, ed?radd ddddo ©Dd^dod EJ^ri, ©dddo ! ©ddi 
?radp ©Dojowdod ! doAri, rl^cdod rbo&rl ^dd.os sot3 rf sro.^rflio . 

^S "dd,ojo0"^o£jddwdo3d. ©dodJ3odj3^,erod?id^?i"c3s,?oodreSF" 
d© wod "wd"?5otJ So*, OTcracdora^ toodo d*,. ad Dod ds odortorid 

C-3 XS XT G> 

c3X)<£) "23ori" dj d? sloes d*. d,a ^jsdos d. 

C-3 W ^ »ci _D 

d,353 dw zizS&ti da od© d? cys?i. do* a!£), dd rt ^oozj^ Z&&& ,ad. 

_/C-3 »*_DC-3 0_DO*_D CO 

doooa^ a^, aded?i c^ow d* odo ^ddde do^js odo d.ff^d, ©do sradodsj.d* . 
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"But the highest and the greatest relation which starts from none 
of the ordinary religious motives, but is rather of the very essence of 
Yoga, springs from the very nature of love itself, it is the passion of 
the Lover and Beloved" (The Synthesis of Yoga- P.649) 

(add ©d.od ^Eeasysd dodd dsisd Atotoodd zradrad eraser^ zrsdwrWod 
srociliAbdjQo,. ©do oiraerid ^radsSe aftd. d/dod zra^daodeJe yod^ 
dodood d. ©do d.£e "3e; 3d "do d.edo. ) 

_d a co en Zs ' 

^do d,2^) d3 c^owdo ds dj^dri^S dj^srod t&e FJd&od d,d ©d?d 
©rlddo, as? ddo ©dd© doo^oftdd, siddre^cSe doed adQdd asbdjde 

fij ti CO & _D CO * 

^o . add r&e ^dSjodjd drfj^drf d,so3 dwOco £>dj3&o&5&\ doeoss, ^do 33 sS. 

CO s — ' c£ _• CO * c£ TJ _D _D 

©ddDXdfd. 



2Se£doddo, (|)e FraoaoJora doa^zj^ojord AJoderar s^rt© ©O053dd5d 
dodo, QeKdoo^^dri^dis^riraod c|je s^od ?d^do ©Fd^d^. ^ s^ddo^ 
Eododrad sradsSd dd;&,. add 3dd d^ododo, ddo.3 dorori ©dsra ds^^ ctasri 
^djsodo z^dod, Aioodd gj^dFrf as^s^d. (|s)e s^od sra^do erort^djsd 
aoartis ©ddo dm^d© do d,d osood 25e£, ddodaaft roaro d. ^o^d 

* V » co V go 7 a GO T3j 

dojsejd isu^ ^dodjri^o ^©^ d^aocorira^Ojddo ©;*red 6 - add ^cj^zradzod 
dejsssft toodo ©dpdF dd fteddo eroddoOTdodo 3dd Fdado zj^ri,. 

j^ds sSeaodddo de^odod "©coddd^" sarte "suras' ddoddra", 
d? &rasdd djCTSco sjsdFcSoijaddjs ©jdsid^craft "©d&i3e3.2S3FS" s^.ft 
5o3,SfSjct3 d. rSdo. ^radjsd d 3 © ^sj^wddjadd© "d,^ s^d"d£>&Lli3 < « ! od d. 
add d.dra, do?Sd atoOT.rirt^ dojse^ ?Jdo t E33 1 d,3 ri^O ^0,^ ddFri^ 
djsdd© tood,^e^s3sd E^wd,^dri^o d,^aoa3 , s3srio3' d. d? eiddrae^. jjswd 
d^od aff^sl^ dj3fd^s^ndod)do a^ed. 

d^ iootoodo soO tpdjsedje^dq,. ©do zZzziri ^djssrasiod. s^d^^do 
djsdaod 5u,^i3s^riod)d® a ^FJod d^o3oe ;sodo ^D^Jodido ^©^ ©ri^. 
C^je wj^od sj^odo toodo doos^ isotoodjs d? ©d^dO^ode. do?dd 6 F3 sj^rf^des 
a^ri^o dJ3?i£)eod ade^d^ja eSe^s^d ©aed,ri^di3 di£)^ sido t lajodjs, 
ddoddjdo ^od s^d^^ dojso^. 
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C^je d,Sjod sjo^do©^, d? dj^caood doosD 6 ©oddodd, adjsFed ft^. 
ddo.ri^Fd rloo d, ©dro ?^d dsadod dodo^d d* do to,w, ddF?Jri^ 
cood ^dod doosD, d,edradoodd-sra ,zjz£i& t$&., zsarf, Wwodri^ e>ESd,3 rl 
e>d a^hdod ©odEJ^Fd, djsed s^rtra £)5* ri^ a^^dra. ^dde ^<a - 



©sb^sbod© d.edroddd d)d,?l©edF?l©dd 
djseddgod sizs ?5d godsi uoio*jid «js ed, udd 

» _fi _c ^ 

ddi; Ajoded srad?raS> fSdSjod ^j^d; d©^ 



(dd -23) 



<3odo slooddsran ^js^Sj^d. (^e d.cra.deod;Crfoddj3 ddo fc "^od 
^jsed," d© - 

sourf d? ioz^djs^rt s^d; ®^^ ^do^e 
?5oz2dolie £>d 3oJ3d?5 a*5?i dJsadoliD 
d.eosoorf ffsoiodeio idor5*iid *jrfodjse 

isodo sj^^FSjdodd^O, ^DsSde^o. sPcrarf^sran ^otoaod tood c^je 
?j,Sjod ?ra ,£)oo±!0 d.^d.s od deddoto ^otod t^rle ^dod E5otodjs& dddrod. 

ds £So2odj3& (^e cSjftoaotSi ^craodra^ ^jS^odo djsdde d^do £2odjs 
c|;e deodjOdddo ^dj^lra^^os^d. d^dwo d4^^ dpoaood s^odod ^do^dododra 
^odjaeQSjo^ d. toodo d,&,o3ood d?)? dnjoso^dsudsrad ddsj.d© ^ocjs.dodwod 
srad?od .ad. ®titi £)ddcir1 ^do a3 ^do . 

CO C?> C-5 

8 

(^>e o^oso ^^doO^ d? eror^djs&od^ - 

"iTOodaoii id ^odi ffso>l doilrsa ddd desi" 

^odo tor^Sjdodjdo, c^e don^odriFd d^ds 6, ^djsdd) c^e ^odcSe 
^odo £s^ de^od d. ^e; S33dd ^© dooirso dOLoa 6- 3rao ri^ dra dl 
e>dFde ^o . d^ rf d,&,o3ood ^do d.osri,, ?iod,& , Aradodri^oto do^o.^a . 

dojso sjosj,,d ^js edjd ^d,d ddo djaSa d,d ri^O do cre.^^, ©d.od 
sjjs^OTftd. qj^) 6 ^d) djsd, riors, *,dori^ d,dra, do^?j, aaqj^ 6 ?ori*od ^jssdo 
d)do. (Jje ^od^ Jo^^s*' a?Jod s^rijs ©cod dd?Jri^oco rioraodo^ ddo 6 
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CT^),^CdjSeri,a3^)^ toOdo sod, co^nd. 



o^ajSo^ u,ao\ a :3es3ert ^eak Iradsdadfk 
?rad2)Od?}d, sled djsd Soddd tfdsrfjfodfSi. 



(dd 6 -22) 



^S &&, djsdOTd e>d,^d,ri<$odd i)^&, 2)£>.3 3) ^os^d 4) 

^OJOdD 5) ES3F3 6) ©£^3 7) WOd 8)dj3e3.-oS020 2ASo„ ired. rt«sb. ^do 



20,30^ jiiB^-BWs^j^oSjis-aoeosdSj 



i)? aiu^jd i£Dd 6 s3Dftd. 






(1) 

«3po& Koa rioted ?rad s&3,s0d£> ssfi.el&, 
t5*todc3do& tortadoo d£ s&o&rod worto&33 

Z' • ©t 



&id ©F&srodd© ?o,o33o±) sKijSraa^Jcrfo^ dojso Aloft sA.§doftfft 



d^&oESsbd ^odj ddrari^o ^drSeoftrofld 



"d/tfoft *ij3oftr?l©oi ioddod sftodod sjdd ded" 

P P P 
"iets ddr^d Araefcloftod 3d *5jj> o &radoft &©ea" 
d^ rio&odj jpe^rtjsoasftds rre&rloodi La 

p p p 



(2) 



c&^dc&j ds&a*bd ieK?3e aoOi^&dosS do&d 
wWjSrojESriO £>e?ft) rbc&ftdd ^^fra^&eri 
ssriso.&eo&r c3d*j03oded d3odoo*b ficl w3e3. 



S.5J d,*j uorrad djsaiolraoi aiozftldid: sidss" 

p p p 
"esstodfiod diddjsu slraed ^A3, dJsrirdfSi. 
as& Arad<£ sft.S, djsd d^fididi &©?Sd?ft" 



e ?^Sjod d,doft sftwc^ ssd^d djaaArai^ 



ds dsi&do$F wdd w^d© 

e 

rts?oft r&e efie^oftdorl sj,^ssJrtsfo do^D ^oddjsodo ro.^Ae^dsb, sfelaftd 



dd ;raao?iA ©arfodsSri*. 






20-8-1997 

(i^ecrasp'deodj^ed^d aa^d^) 



s 1 ,^ zfDe^orij zjt>£?j3s5. 



zSea; 



(3) 

^d s^>dsjd & ^sp&^i^hsodj essbd d^aod 
*Jo^i ?3dd des^Sdeddo *b ^*b^3odi ^rt 



(4) 

ai*j3o,S)eoiir ?3d*j03oded d3odoo*b ticl ?^go^. 
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(5) 



ot -D 

Au d,*5 worrod djsaooioui ^ooi&^dsds AJdss 
wrid.&eo&F Fid&odded dddoo*k fSfI a>oo3. 

Ji ot 



(6) 

dssdo^dod Se^ erorboao d^ Sojsi|j dod 
sseid £>sOd£io d£ UsSi. esorroori jsra,?j sjdd 

-0 C- ot 

rtoodFra$, i!o3&Boid ssdd, dojso^doai Atoodroori 
esriao.&eo&F Fid&odded dddoo*to f3f! $3oo3. 

a ot 



(7) 



ssjtodaod d^ddra^slofd sW.^djarirdsto. 

4^ ot 

Sf^ &©d£ tjtf^djaeS d^hso^di eSjse^dsi^ 
<^ddo i^rt^O sSosOt^ ^s^ddo &©cSo&doee3 
W3fJ38 6 aeoS3r Fid&odded dddoo*k fjf^ e>oo3. 



(8) 

Sel 23d*to aoirao dijs^woo sloed £dds &oo3o 
o&od 5e>fi wdsssiOTO&i Wffe>sJ ;ido&2 *50o3i 

£5*jd,aeo&F Fid&odded dddoo*to rfel ?5qo3. 
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(9) 

did^&ri^dd do£> ^o^£)d tfoddjtf, ded 
&aed£od &tt tfii go^d gozldo& d^d, md 
tfditfdjsd ijzti$£) sL©?d &?«sb3d dod,ddo& 



wsSd.&eo&F Fid&odded dddoo*b Fisl e^go^. 

J> ot 



do) 

&®ei3 *jjso^rd ssoJo&f^ £j30*tod ^od di240dj 
dodj wf^rttf £»?&, ajsosjd ^dd ddds 2>a3o&3 
sS^rt^rt ^di dojsdr^odi *j03os>dri©$dj£i?ri 
^*3d,aeoior rfd^odded dddoo*b fjfI e^go^. 

a ot 

(11) 

Se^ rao^oira rtodo& u$fi spe^ddj iodj sSd^ 
zljsitf ^d^ddj &©eddo^ di^ioddo^ wart 
d^oftssuro uf^o&o^ 3oddF& ^di^ddj 
wsJd^aeaJor F3d^odd?d dddoo*b fjf^ ?3qo3. 

(12) 

55^3.3oe)Aj£io dorirlo^oi to.ro.a dedro.Fi 

eJ * ZJ <& * a 

^odd^Qoira Frasi woiodo f3£)o& f>&&o& ridrs 
w^SoeiAj dradrao&rioods z^soe^od 3ooz33?rt 
e$sSso,&eo&F Fid^odded dddoo*b f3f1 $3go3. 

a ot 
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(13) 

^rsdra^rod d^jsdjse^ris?^ i^edS^ ae^d*j?3 

&raod£>o& 3d 3odj 5e>o^ diiirao sjcid rfeei 

" ore 

e3*5d,£?o&F ?3d£jodded dddoo*k rfsl e>oo3. 



(14) 

^js^dc^d c^a^dsto daosi 3d ifyfoti dort *ra& 
u.3a3.&ri$ri sJosdsb £>ed 3d djs,tf&3e>3. de& 
dj3?ddoo3 rbrsdjsrsF Seek do& djsdrio^sL© £*rt 
wriao.&eo&F cid^odded dddoo*to rfcl $3oo3. 

si ©I 



(15) 

tfrer&odoa rio 3jstf d^d.fd drto& dsed 

ajfJa^aeoSar cid&odded dddoo*k fjf^ a>oo3. 



(16) 

S}?4t ^f^rt^ 55O05e)d Fid dS^lOU^ d»&!3 

$js>ti4 n s^toddj, ^rt 3o£f3dj, zfcxzi 3?3f drai3 
^dCrbortort, tfd o&idrod dosi Atoodroori 

53*j3o,£eO&F Fid*jOdded dddooJb eJel S5oo3. 
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(17) 

3o,i0-d£djs riro-dd & djs £0d rt d^ ^oi 

SSCO^-OTfSd/S dX«O-W0&3d gJ327e>0&3 dO?U3 

FisOris?od edj gioslj 3oOdi ass ^di^ drac> oo^d 
wsSao.&eo&r Fid&oddfd dddoo*b sisl ?3eo3. 



(18) 

pieij djSrtsk d^££& irodcloui djsdclod ^o*b 
55dd dedri^ s^ddi roS £>e *to&&, wjsS djsdi 



332,*radFid sraF&uodris* Fra3ri©s?*to £*rt 
wriso.&eo&F rfd^odded dddoo*b FiFi ?3go3. 



(19) 

dos srorto^ssro &©?ddQ2 , s&jso^fM 3dd roo^ 
£odi t^ai*bddi u^-doz^do, djsdo&^dd^ 's^So' 
&sl d£ fto dedi^d?ii ^sra.dr aedi £srt 
ajiJa^aeodor Fid&oddfd dddoo*b ^ ?3qo3. 

(20) 

wosraOolrad, Sdjsre&oirad, rtorsdjsrsFFrad ded 
?isi 33o, r^do^ d^So^dciciOj $5Ffori,Qo2j djsdds 5e>d 
5Jel died $5Fiort,dd sloedi, 55ddj3?£,sroFi aedi 
wsJso.&eo&r rfd^odded dddoo*b Fiei. eigo^. 
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(21) 

srao^djjd d,3«^>£>*jd2d dra£)?}e d,3 wod 
'okeidi' rtorsrtCo aokas^S , ^esi a rl©$d dod 

*&o t5oo^ri^ dj3dri©s?*todjd3 ri^ sbdd dodj 



(22) 

drado^od djs&3?& ad r3d&od ded si^ 
jd^ djsdrod es^sso&rQo rtorsa fcajjO&s^ 

crad^odad ^ed drad *5oddd tfdoF3skdF&. 



(23) 

'£)&d&e;'d£^ ' 3o£' c^ddd dj^?l©edrcl©dd 
djseddgo^ *jk ?id oo^d zoo&*to3 &©e 3, zodd 
sS^a, *5odod s^>d?raS> c3d*jod &©e 3, ds^ 

Z> -D _> 

5e>die3jsedrt£ *ks?rt &rtd ?3ddQo&&©e£ ddd. 



•Ja&dd 



djsed *boo&^d «^>;i,o&£> rfd&odsk 3o& rod 

^/ en _D • 

oo^di &ead?& d£ d,odg a^u sied ^jsed 
?rad2jod?3s ad^ j&oe^ado ?rac& ssOj 'sSea' 
cra?& todau , t5d?3 ud&d?&, 3?i alj& rn>fi. 



- 'afca' 
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About the translation of Sri Vayu Stuti 



^ 



"In Madhva tradition, in prayer as well as in worship, Vayu stuti 
has an important place. The followers of Madhva philosophy treat 
Vayu stuti as a sacred Mantra. No daily ritual is complete without 
chanting of Vayu stuti. 

Shri G. V Kulkarni has translated it (Vayu stuti) in Kannada and 
English verse so that we could imbibe the profound meaning of Vayu 
stuti in addition to the benefits we derive by daily recitation. Shri 
G. V Kulkarni has shown his literary skill and ability by translating 
profound - serious poetry of Vayu stuti into lilting charming Kannada 
- English verse. We admire the literary wonder which has transformed 
Narikelapaka into Drakshapaka". 

- Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji, 

Pejawar Adhokshaja Mutt. 

"Amongst stotras of Madhva Sampradaya the recitation of Dvadasa 
stotra of Acharya Madhva himself and Vayustuti of Trivikrama have 
become indispensable parts of the daily worship of every devout Madhva 
householder. 

G. V has done his best to mirror their contents to the best of 
his abilities in a spirit of homage and has succeeded remarkably well 
in enabling the reader to share his thoughts and taste Kavyarasa, Jnanarasa 
and Bhaktirasa of the mighty work through his word - painting in 
Kannada and English in a poetic garb." 

- Dr. B. N. K. Sharma, 

Winner, Shri Vidyamanya Prashasti 

"By attempting to translate the Nrusimha Stuti earlier, and now 
the Vayu stuti of Trivikrama Panditacharya, he (Jeevi) has exhibited 
an adventure of consciousness which is a good augury for Kannada 
poetry. 

As this Kannada version of Sri Vayu stuti flows like a stream 
of crystal clear water, it is difficult to imagine the penance and hard 
work undergone during the process of translation. Those who are 
familiar with the original Vayu stuti know very well the difficulties 
in understanding the text because of its roaring compounds and hard 
syntax and stylistic features. I deem it as Jeevi's adventure of consciousness 
which has enabled him to succeed in his effort of translation." 



W 



- Prof. R. G. Kulkarni, 

Critic and poet 



J 



& \ 

" About the translation of Sri Nrusimha Stuti " 

Dr. G. V. Kulkarni has got the appreciation from all by translating 
Sri Vayu stuti into Kannada and English verse. His translation of 
Sri Nrusimha stuti is similar to that. It is not easy to translate 
stotras like Vayu stuti and Nrusimha stuti which are serious and 
magnanimous. I can say that 'Jeevi' has been successful in this 
difficult task. He has regaled the intellect and heart of the readers 
by his style which is simple, charming and melodious. 

From the hard coconut shell of Sri Nrusimha stuti he has brought 
the sweet milk which flows in torrents. I pray HARI-VAYU to shower 
grace on 'Jeevi', the poet among poets, who has given such a 
beautiful gift. 

- Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji, 

Pejawar Adhokshaja Mutt. 

The rendering of this stotra into Kannada and English is very 
lucid and lovable. Beautifully worded, these translations help readers 
- who cannot understand Sanskrit Stotra in its divinely wonderful 
form - to know the purport of the Stotra considerably well. Readers 
can enjoy fully from first to last. Each and every word is sweet 
and well-placed. The translator Sri G. V. Kulkarni is a very good 
writer and poet of versatile gifts. 

- Pandit Mahuli Vidyasimhacharya 

Kulpati, Satyadhyan Vidya Peetha 

Prof. G. V. Kulkarni has been doing very useful service to laymen 
and women and the younger generation of the Sri Madhva Fold 
by his sparkling renderings into English and Kannada with the original 
text in Devnagari of such heartwarming stotras like Vayustuti and 
Nrusimha stuti which hold a special place of honour in the stotra 
literature of the school. 

- Dr. B. N. K. Sharma 

Shri Naray ana Panditacharya'"Sri Nrusimha Stuti" has a complex 
construction with Alankaras and Bijaksharamantras. ' Jeevi 's attempt 
at translating this, seems to me, as an adventure and a 'tapasya'. 
When one reads the Kannada version, it looks like a transcreation, 

an independent and an enchanting Kannada prayer It is the good 

fortune of the Kannada language that such a unique devotional song 
has taken birth with the result of an ardent faith and an adventure 
in articulation. 

- Prof. R. G. Kulkarni 
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Prof. (Dr.) G. V. Kulkarni, popularly 
known as 'Jeevi', had his college education 
in Dharwad. He was a Fellow of the J.S.S. 
College and a merit scholar at the Karnatak 
University. He got his M.A. (in Kannada 
and Sanskrit) and LL.B. from Karnatak 
University and came to Mumbai in 1960 
to take up teaching career. He got his 
M.A. and Ph.D. in English literature from 
Bombay University. TJie topic of his doctoral 
thesis was SRI AUROBINDO'S 
INFLUENCE ON THE WRITINGS OF 
VINAYAK KRISHNA GOKAK. 

'Jeevi' has published five poem 
collections, 12 one-act plays, one short 
story collection and a novel in Kannada 
and an anthology of poems - MUSINGS 
- in English. He has extensively written 
on the writings of Dr. D. R. Bendre and 
Dr. V. K. Gokak who happen to be his 
mentors. His two recent books NA KANDA 
BENDRE - Jeevana Mattu Sahitya, 
NA KANDA GOKAK - Jeevana Mattu 
Sahitya, are tributes to his Gurus. 

'Jeevi' has translated Narayana 
Panditacharya's 'Sri Nrusimha Stuti' and 
TrivikramaPanditacharya's 'Sri Vayu Stuti' 
into Kannada and English verse. He runs 
a weekly literary column, 'Life and 
Literature', in 'Karnataka Malla', 
a Kannada daily, published from Mumbai. 
He is a student of Yoga and Naturopathy 
and champions the cause of Holistic 
approach to health and drugless therapy. 



Dr. K. S. Sharma 
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His Holiness Shri Vishvesha Teertha Swamiji of Pejawar 
Adhokshaja Mutt, Udupi, is a Seer and Visionary of great 
distinction. While he is arenowned Spiritual Master, his uniqueness 
lies in combining the rich Madhva tradition with great innovations 
of modernity, in the cause of preservation of the human race 
and developing a new society, permeating eternal human values. 
Swamiji is a pragmatic Seer, who is not only dedicated to the 
cause of moulding the disciples in the path of Madhva-mata 
but also in shaping socio-economic deliverance of the 
underprivileged. He guides people with a victory mark of two 
fingers which symbolize 'Duty' and 'Devotion'; duty towards 
the society and devotion for the Supreme Lord Sri Krishna. 

When Swamiji was seven-year old, he was chosen to be 
the successor by H. H. Shri Vishwamanya Teertha Swamiji 
of Pejawar Mutt and was given the 'Sanyasa Diksha'. This bala- 
sanyasin was groomed to become an outstanding scholar by 
H. H. Shri Vidyamanya Teertha Swamiji of Bhandarkere Palimar 
Mutt. When he was hardly eighteen, Swamiji founded Madhva 
Maha Mandal and at twnetyfive he started Poorna Prajna Vidya 
Peetha, a gurukula, to impart Vedantic knowledge to students. 



m. 



m 



M 



Shri Shri Vishvesha Teertha Swamiji 
is ascending the prestigious PARYAYA PEETHA 
for the fourth time on 18th January, 2000 A.D. 
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Swamiji undertook several activities for the revival of 'Sanatana 
Dharma' and welfare of the community with the active support 
of H. H. Shri Vidyamanya Teertha Swamiji, such as : 

5 Establishing and running of schools and colleges for the benefit 
of public in general. 

5 Students' Hostel at Bangalore, Mysore, Gulbarga, Raichur, Udupi, 
Davangeri, Hubli, Dharwad, Gadag, Bagalkot, Bijapur, Belgaum, 
Mumbai whichprovide boarding and lodging facilities to deserving 
students. 

5 Krishna Sevashrama, Bangalore, a well-equipped 50-bedded 

hospital. 
5 A monthly journal 'Tattwavada' in Kannada, Telugu and English. 
5 Free and Loan Scholarship Scheme for the professional courses. 

5 Publication of SarvamoolaGranthas and scholarly studies in Madhva 
philosophy. 

5 An Orphanage at Udupi. 

5 Dharmasthalas andPujamandirs atHaridwar, Badri, Bhuvaneshwar, 
Rameshwar and Tirupati. 

5 A Vriddhashrama at Karjigi (Dharwad Dist.) 

5 Religious Centres at Mumbai and Chennai. 

5 Installation of "Shri Vidyamanya Prashasti" and "Shri Vishvesha 
Prashasti" for a Madhwa Scholar and a Sanskrit Scholar of 
outstanding merit. These two awards carry a purse of one lakh 
rupees for each with citation, in the manner of Bharatiya Jnana 
Peetha Award. 
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PROJECTS TO BE COMPLETED DURING 
SWAMIJI'S FOURTH PARYAYA 

Construction of new Rajangana. 

Expansion of Adhokshaja Mandir. 

Mega development scheme of PAJAKA KSHETRA, the birth 
place of Shri Madhwacharya. 
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